SONY:s

Power Charger

K] Operating Instructions
I} Mode d’emploi

Y3 Bedienungsanleitung
IEA Manual de instrucciones
Gebruiksaanwijzing
Istruzioni per 'uso
Manual de Instrucées
Navod k obsluze

IEI'] Hasznalati Gtmutato
Instrukcja obstugi

LY Vucrpykumsa no skcnnyatauun
IH @ Navod na obsluhu

Il Navodila za uporabo
BT} Upute za uporabu

I} Instructiuni de operare
BTN IHcTpykuii 3 ekcnnyatauii
I3 Bruksanvisning

DI Brugsvejledning

A Kayttoohje

D]} Bruksanvisning

Kl O6nyisc Xpriong

BCG-34HLD

© 2008 Sony Corporation Printed in China

Kullanim Bilgiler
A8nnaleianu

[ KR PNR=2SL= DN
XN i Slads

- 3

B98P EI 3L €. L2 £lz & EE

289% 85 23 =505 T wa|® &

©5 83 28 ¥ R T
aﬁgg_g;—’;é igip |EpEole %
=8 28F83 =43 a2 2 & ElzaFw & 2
o588 59 == ] [ 3 =
& gz 8z F]
82, 8w 33 zlzlz|lz|zlz| z |z |%° 8| © =
35888832 ZEIZEEFIFEF )T |3 eS<| o @
ogs g ol o o 5 el A g
R sEEEEE 22 |1Beed & 2
a T == - - = m
85 S92 T D o N EE EY N X «
X2 g 2E 938 Z=lsEER S|Z®0®| A -
B o s B SEEHESEHEE [=3
o8 5§53 58 5% HEHEEEEERER - ]
S ¥a 320E S =5 £ =z
g gs25 28 slelelzlzlel 5 | 2 |2 8 m
SE 2T Ex 8. zlzlzzEIE 2 1215 & ]
2 ENm'.§'o§’ ZIZEEEEELS L= <

» S RF S8 zz [gZ| &% n

¥ ST S & B8] &3 o7

By %3 73 T O[EE| EE o B

3 =®g 2 EE |EE| BB Xz

N ko S5 =2 3% o 5

G N Z = zg=| g= =5

© £ [EE| 2 2

- 2 5 g5 25 o

N 55 |55| 55 2

aiHbe-DD9

SonIy Power Charger
Sony’s Bower Charger has the following features:
« Leading Features
1: Safety timer
2: Worldwide Voltage AC100V-240V
3: Detection of non-rechargeable batteries

Please read the following instructions carefully before use.
The Sony Power Charger should be used only with Sony AA or AAA size Ni-MH batteries that are marked “rechargeable.”

Parts (I

LED indicator

@ Compartment
How to insert and charge the rechargeable batteries ([E])

1 Insert the Sony AA or AAA size Ni-MH rechargeable batteries into the charger, ensuring proper alignment of
the + and - terminals.
Any combination of AA and AAA r: ies is possibl
AA:1-4 i AAA: 1 -4 batteries

2 Plug the appropriate end of the power cord into the battery charger.

3 Plug the other end of the power cord into the mains.
The orange LED indicator will light up to signal that the charging process has begun. Please refer to the chart below for
charging times.

Charging Time

Battery Type

Nickel-Metal Hydride Battery 1-4batteries

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Cycle Energy Blue Approx. 7 hours

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Approx. 8 hours

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Cycle Energy Green

Approx. 7 hours

The above time is an approximation in temperature conditions ranging from 10°C - 30°C. Charging time will vary depending
on the charging conditions and remaining capacity of the rechargeable battery.

Notes

If the LED indicator continuously flashes on and off during the charging process or does not turn on, please refer to the
troubleshooting chart.

The batteries must be inserted before the charger is plugged into the mains.

The batteries should be fully discharged before they are recharged.

« The batteries should never be stored in the charger when not being charged.

BCG-34HLD  2-560-259-12
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Remarques

de dépannage.

Si le voyant a LED clignote en permanence pendant le processus de charge, ou sil ne sallume pas, reportez-vous au tableau

Les piles doivent étre insérées avant que le chargeur ne soit raccordé a lalimentation.
Les piles doivent étre complétement déchargées avant détre rechargées.
Les piles ne doivent jamais étre rangées dans le chargeur si elles ne sont pas en cours de charge.

Dépannage
Voyanta LED Cause possible Solution
Clignotement La durée de vie de la pile rechargeable est arrivée 4 sa | Insérez une nouvelle pile rechargeable.

in.

Charge de types de piles incorrects.

Ne rechargez que des piles rechargeables Ni-MH
uniquement.

Ne sallume pas

Une pile rechargeable nest pas insérée correctement.

Insérez la pile rechargeable Ni-MH correctement.
Alignez les bornes + et -.

La surface de contact de la pile rechargeable peut ne
pas étre propre.

Nettoyez les bornes + et - de la pile rechargeable et
du chargeur.

Hinweise zu Ni-MH-Akkus

Standard-Ni-MH-Akkus (mit griinem ,,Cycle Energy“-Logo) sind nicht geladen. Wenn Sie die Akkus zum ersten Mal
verwenden wollen, miissen Sie sie zunichst laden. Achten Sie darauf, die Kontaktflichen an den Akkus und im Ladegerit
sauber zu halten.

« Schiitzen Sie die Akkus vor Wasser.

Erwirmen Sie die Akkus nicht und werfen Sie sie nicht ins Feuer.

Entfernen Sie nicht die dufere Hiille der Akkus.

Versuchen Sie nicht, die Akkus zu zerlegen und wieder zusammenzusetzen.

Schlieflen Sie die Akkus nicht kurz. Um einen Kurzschluss zu vermeiden, halten Sie die Akkus von Metallgegenstinden, wie
z. B. Miinzen, Haarspangen, Schliisseln, fern.

Wenn Sie die Akkus teilweise oder vollstindig aufgeladen 6 Monate oder linger lagern, ohne sie zu benutzen, miissen sie unter
Umstinden mehrmals aufgeladen und wieder entladen werden, bevor sie ihre urspriingliche Ladekapazitit wieder erreichen.

Eyrope Only Entsorgung von gebrauchten Batterien und Akkus (anzuwenden in den Landern der
Europdischen Union und anderen europdischen Landern mit einem separaten
S y fiir diese Produkte)

Das Symbol auf der Batterie/dem Akku oder der Verpackung weist darauf hin, dass diese nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln sind.
Durch Thren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieser Batterien/Akkus schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Threr

La surface de contact de la prise est peut-étre

mauvaise.

Nettoyez la prise. Essayez une autre prise.

Contactez votre représentant de service aprés-vente Sony si vous avez d’autres questions.

AVERTISSEMENT

« Charger uniquement des piles rechargeables Ni-MH AA ou AAA.

précaution.

ATTENTION

de 10°Ca 30°C.

Utiliser correctement le chargeur afin déviter les risques délectrocution.

Ne pas exposer le chargeur a la lumiére directe du soleil.
Ne pas soumettre le chargeur a des températures élevées.
Ne couvrez pas le chargeur avec une couverture ou une autre matiére textile lorsqu’il est en cours d’utilisation.

Mode d’emploi des piles rechargeables Ni-MH
Les piles Ni-MH standard (avec le logo vert Cycle Energy) ne sont pas chargées. Il est nécessaire de charger les piles avant de les
utiliser pour la premiére fois. La surface de contact des piles et du chargeur doit rester propre.

Garder les piles a Iabri de
Ne pas exposer les piles a
Ne pas retirer lenveloppe

Teau.
la chaleur ni les jeter au feu.
des piles.

Ne pas démonter ni réassembler les piles.
Ne pas court-circuiter les piles. Afin déviter tout court-circuit, tenir les piles a lécart de tout objet métallique (p. ex. pieces de

Ne jamais charger un autre type de piles, par exemple des piles alcalines ou des piles carbone-zinc, car elles pourraient
chauffer, fuir ou exploser, causant des blessures ou des dommages matériels.
Le chargeur et les piles peuvent chauffer pendant la charge. Ceci est normal. Manipuler le chargeur et les piles avec

Le chargeur de piles doit étre utilisé uniquement en intérieur. Tenir le chargeur  labri de la pluie et de la neige.
Débrancher le chargeur de la prise secteur lorsque la charge est terminée ou lorsque lappareil nest pas utilisé.
Ne pas faire tomber le chargeur ni le soumettre & des chocs. Ne pas poser dobjets lourds sur le chargeur.

Ne pas démonter ni réassembler le chargeur.
Ne pas laisser les enfants manipuler ce chargeur, sauf sous la surveillance d'un adulte.

Température de fonctionnement : 0°C - 35°C. Pour optimiser la capacité de charge, charger les piles & une température allant

Mit hen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefihrdet. Materialrecycling hilft, den Verbrauch
von Rohstoffen zu verringern.

Bei Produkten, die auf Grund ihrer Sicherheit, der Funktionalitit oder als Sicherung vor Datenverlust eine stindige
Verbindung zur eingebauten Batterie bendtigen, sollte die Batterie nur durch qualifiziertes Servicepersonal ausgetauscht
werden.

Um sicherzustellen, dass die Batterie korrekt entsorgt wird, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer Annahmestelle
fiir das Recycling von elektrischen und elektronischen Geriten ab.

Fiir alle anderen Batterien entnehmen Sie die Batterie bitte entsprechend dem Kapitel iiber die sichere Entfernung der Batterie.
Geben Sie die Batterie an einer Annahmestelle fiir das Recycling von Batterien/Akkus ab.

Weitere Informationen iiber das Recycling dieses Produkts oder der Batterie erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den
kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem Geschiift, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Technische Daten

« Eingangsspannung: 100 - 240 V Wechselstrom

« Eingangsfrequenz: 50/60 Hz

« Ladungsausgang: 1,2 V Gleichstrom, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
« Betriebstemperatur: 0°C - 35°C

« Grofle: 65 x 105 x 28 mm (B/L/H)

« Gewicht: 100 g (ohne Akkus)

Cargador de pilas Sony
El cargador de pilas Sony dispone de las caracteristicas siguientes:
« Caracteristicas principales

1: Temporizador de seguridad

2: Voltaje internacional de 100 a 240 V de ca

3: Deteccién de pilas no recargables

Antes de utilizar este cargador, lea detenidamente las instrucciones siguientes.
El cargador de pilas Sony debe utilizarse unicamente con pilas Ni-MH de tamafio AA 0 AAA de Sony identificadas como
“rechargeable” (recargables).

Troubleshooting
LED Indicator Possible Cause Solution
Blinking The life of the rechargeable battery has expired. Insert a new rechargeable battery.

Charging incorrect types of batteries. Charge only Ni-MH rechargeable batteries.

Does not turn on Rechargeable battery is not inserted properly. Insert Ni-MH rechargeable battery properly.

Align + and - terminals.

Contact surface of rechargeable battery may not be | Clean the + and - terminal of the rechargeable
clean. battery and charger.

Contact surface of the plug may not be good. Clean the plug. Try another mains.

Contact your Sony Service Representative in case you have further questions.

WARNING

+ Useonly AA or AAA size Ni-MH rechargeable batteries.

Never charge other types of batteries, such as Alkaline or Carbon Zinc as this may cause them to become hot, leak or rupture,
causing personal injury or property damage.

The charger and batteries may become hot when charging. This is normal. Use caution when handling.

Use the charger properly to avoid electric shock.

CAUTION

The battery charger is for indoor use only. Never expose the charger to rain or snow.

The charger should be disconnected from the mains when the charging process is complete or when the charger is not in use.
Do not drop, place heavy weight on, or allow strong impact to the charger.

Do not disassemble or reassemble the charger.

This appliance is not intended for use by young children or infirm persons unless they have been adequately supervised by a
responsible person to ensure that they can use the appliance safely. Young children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

Operating Temperature: 0°C - 35°C. To optimize charging capacity, charge the batteries in temperatures between

10°C - 30°C.

Do not expose the charger to direct sunlight.

Keep away from high temperatures.

« While in use, do not cover the charger with materials such as blankets.

Instructions for the Ni-MH rechargeable batteries
The standard Ni-MH batteries (with Green Cycle Energy logo) are not charged. It is necessary to charge the batteries before
using them for the first time. The contact surface of the batteries and the charger must always be kept clean.
« Do not expose the batteries to water.
« Do not heat the batteries or dispose of them in fire.
« Do not tear off the jacket label.
Do not disassemble or reassemble the batteries.
Do not short-circuit the batteries. To avoid short-circuiting, keep the batteries away from all metal objects (e.g. coins,
hair-pins, keys, etc.)
If the batteries are stored without use, either partially charged or fully discharged for 6 months or longer, they may require
several cycles of charging and discharging in order to attain their original charge capacity.
Eyrope Only Disposal of waste batteries (applicable in the European Union and other European
countries with separate collection systems)
This symbol on the battery or on the packaging indicates that the battery provided with this product shall not be
treated as household waste.
By ensuring these batteries are disposed of correctly, you will help prevent potentially negative consequences for the
environment and human health which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of the battery. The recycling
of the materials will help to conserve natural resources.
In case of products that for safety, performance or data integrity reasons require a permanent connection with an incorporated
battery, this battery should be replaced by qualified service staff only.
To ensure that the battery will be treated properly, hand over the product at end-of-life to the applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment.
For all other batteries, please view the section on how to remove the battery from the product safely. Hand the battery over to
the applicable collection point for the recycling of waste batteries.
For more detailed information about recycling of this product or battery, please contact your local Civic Office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Specifications

* Mains input voltage: AC100V-240V

« Input frequency: 50/60 Hz

« Charging output: DC 12V, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
« Operating temperature: 0°C - 35°C

. Size: 65 x 105 x 28 mm (W/L/H)

* Weight: 100 g (batteries not included)

Chargeur Sony
Ce chargeur Sony présente les caractéristiques suivantes :
« Principales caractéristiques

1: Programmateur de sécurité

2: Tension universelle 100 V - 240 V CA

3: Détection des piles non rechargeables

Lire attentivement les instructions suivantes avant utilisation.
Le chargeur Sony doit uniquement étre utilisé avec des piles Ni-MH AA ou AAA de Sony portant la mention « rechargeable ».

Piéces : (IN)

Voyant a LED

Comment insérer et charger les P
1 Insérez les piles rechargeables Ni-MH AA ou AAA
avec les repéres + et —.

[2] Compartiment

les rechargeables (E])

e Sony dans lecl en faisant les poles

Vous pouvez charger n‘importe quelle
AA:1a4piles

de piles recharg
AAA:1a4piles

AA et AAA. |

2 I é iée du cordon d'ali ion dans le

3 Branchez l'autre extvemne du cordon d'alimentation dans la pnse sedeur.

Le voyant a LED orange siallume pour signaler que la charge a commencé. Reportez-vous au tableau ci-dessous pour
vérifier les temps de charge.

Temps de charge

monnaie, pinces a cheveux, clés, etc.).

Siles piles sont restées inutilisées pendant au moins six mois, qu’elles soient partiellement chargées ou totalement déchargées, il

se peut que plusieurs cycles de charge et de décharge soient nécessaires avant qu'elles ne retrouvent leur capacité d’origine.

Eyrope Only Elimination des piles et accumulateurs usages (Applicable dans les pays de I'Union
Européenne et aux autres pays europé p de syste de collecte sélective)
Ce symbole, apposé sur les piles et 1 ou sur les emball indique que les piles et accumulateurs
fournis avec ce produit ne doivent pas étre traités comme de simples déchets ménagers. En vous assurant que ces

piles et accumulateurs sont mis au rebut de fagon appropriée, vous participez activement a la prévention des conséquences

négatives que leur mauvais traitement pourrait provoquer sur 'environnement et sur la santé humaine. Le recyclage des

matériaux contribue par ailleurs a la préservation des ressources naturelles.

Pour les produits qui pour des raisons de sécurité, de performance ou d’intégrité de données nécessitent une connexion

permanente a une pile ou & un accumulateur, il conviendra de vous rapprocher d’un service technique qualifi¢ pour effectuer

son remplacement.

En rapportant votre appareil électrique en fin de vie a un point de collecte approprié vous vous assurez que la pile ou

Paccumulateur incorporé sera traitée correctement.

Pour tous les autres cas de figure et afin d’enlever les piles ou accumulateurs en toute sécurité de votre appareil, reportez-vous

au manuel d'utilisation. Rapporter les piles ou accumulateurs usagés au point de collecte approprié pour le recyclage.

Pour toute information complémentaire au sujet du recyclage de ce produit ou des piles et accumulateurs, vous pouvez

contacter votre municipalité, votre déchetterie locale ou le point de vente ol vous avez acheté ce produit.

Spé: ations

« Tension secteur en entrée : 100 Va240 Vca

« Fréquence dentrée : 50/60 Hz

« Sortie de charge : 1,2V CC, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
« Température de fonctionnement : 0°Ca35°C

« Taille: 65 x 105 x 28 mm (L/H/P)

« Poids: 100 g (piles exclues)

Leistungsstarkes Ladegerat von Sonl_y
Dieses leistungsstarke Ladegerit von Sony zeichnet sich durch folgende Eigenschaften aus:
« Besondere Merkmale

1: Sicherheits-Timer

2: Weltweit einsetzbar bei 100 V - 240 V Wechselstrom

3: Erkennung nicht wiederaufladbarer Batterien

Lesen Sie vor dem Gebrauch die folgenden A i 1 bitte sorgfaltig durch.
Dieses lexstungss!arke Ladegerat von Sony ist ausschlieBlich fiir Ni-MH-Akkus der Grofie AA bzw. AAA von Sony geeignet, die
“ (wi ar)

als ,rech ichnet sing

Telle und Bedlenelemente' (.)
LED-Anzeige [2] AK

So legen Sie die Akkus ein und laden sie ([£])
Legen Sie die Ni-MH-Akkus der GréBe AA oder AAA von Sony ins Ladegerat ein. Achten Sie dabei auf die
korrekte Ausrichtung der Plus- und Minuspole (markiert mit + und -).

Sie konnen eine beliebige Kombination von Akkus der Gr6Be AA und AAA zusammen laden.
AA: 1-4 Akkus AAA: 1 -4 Akkus

2 Stecken Sie ein Ende des kabels in das Akkulad

3 Stecken Sie das andere Ende des Netzkabels in eine Netzsteckdose.
Die orangefarbene LED-Anzeige leuchtet auf und zeigt damit an, dass der Ladevorgang beginnt. In der Tabelle unten
finden Sie Informationen zur Ladedauer.

Ladedauer

Akkut;

yp ]
Nickel-Metall- Hydrid-Akku 1-4 Akkus

NH-AA (2000 mAh)

Cycle Energy Blau ca. 7 Stunden
NH-AAA (800 mAh)
NH-AA (2700 mAh)
ca. 8 Stunden
NH-AAA (1000 mAh)
NH-AA (2500 mAh)
Cycle Energy Griin

NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)

ca. 7 Stunden

NH-AAA (900 mAh)

Bei den Zeltangaben ohen handelt es sich um ungefahre Werte bei Temperaturen zwischen 10°C und 30°C. Die Ladedauer
hingt von den Lad und der des Akkus ab.

Hinweise

Wenn die LED-Anzeige wihrend des Ladevorgangs stindig blinkt oder gar nicht leuchtet, lesen Sie bitte in der Tabelle zur
Stérungsbehebung nach.

Die Akkus miissen eingelegt werden, bevor das Ladegerit an das Stromnetz angeschlossen wird.

Bevor Sie die Akkus aufladen, sollten diese vollstandig entladen sein.

Die Akkus diirfen auf keinen Fall im Ladegeriit aufbewahrt werden, wenn sie nicht geladen werden.

Componentes: (A

[1] Indicador luminoso

[2] Compartimento

Cémo insertar y cargar las pilas recargables {B))

1 Inserte las pilas recargables Ni-MH de tamaiio AA o AAA de Sony en el cargador, asegurandose de que los

+y - estén

correc

Se puede realizar
AA:de 1a4pilas

de pilas

AAA:de 1 a4 pilas

de tamaiio AA o AAA. |

2 Enchufe el extremo correcto del cable de alimentacion en el cargador de pilas.

3 Enchufeel otro

del cable de ali

en latoma de corriente.

Elindicador luminoso naranja se iluminara para indicar que el proceso de carga se ha iniciado. Consulte la siguiente tabla
para obtener los tiempos de carga.

Tiempo de carga

Tipo de pila

Pila de hidruro de niquel-metal

de 1a4pilas

NH-AA (2000 mAh)

Cycle Energy azul Aprox. 7 horas
NH-AAA (800 mAh)
NH-AA (2700 mAh)
Aprox. 8 horas
NH-AAA (1000 mAh)
NH-AA (2500 mAh)
Cycle Energy verde

NH-AA (2100 mAh)

NH-AA (1800 mAh)

Aprox. 7 horas

NH-AAA (900 mAh)

Los tiempos menclonados arriba son aproximados en condiciones de temperatura que oscilan entre 10°C y 30°C. Pueden vatiar

Notas

solucion de problemas.

de cargayla

Solucion de problemas

d restante en la pila recargable.

Si el indicador luminoso se enciende y se apaga sin cesar durante el proceso de carga o no se enciende, consulte la tabla de

Se deben colocar las pilas antes de enchufar el cargador a la toma de corriente.
Antes e proceder a recargar las pilas, éstas deben estar completamente descargadas.
Las pilas no deben almacenarse en el cargador, si no se estdn cargando.

Indicador luminoso

Posible causa

Solucién

Parpadea

La pila recargable se ha agotado.

Introduzca una nueva pila recargable.

‘Carga de tipos de pilas incorrectos.

Cargue tnicamente pilas recargables Ni-MH.

No se enciende

La pila recargable no se ha introducido
correctamente.

Coloque una pila recargable Ni-MH correctamente,
de modo que coincidan los terminales + y -.

La superficie de contacto de la pila recargable estéd
sucia.

Limpie los terminales + y - de la pila recargable y del
cargador.

La superficie de contacto del enchufe no esté en
buenas condiciones.

Limpie el enchufe. Pruebe otra toma de corriente.

i tiene otros problemas, péngase en contacto con el representante del servicio técnico de Sony.

ADVERTENCIA

Utilice tnicamente pilas recargables Ni-MH de tamafio AA 0 AAA.

romperse y provocar dafos personales o materiales.

manipular dichos elementos.

PRECAUCION

10°Cy 30°C.

Utilice el cargador correctamente para evitar descargas eléctricas.

No exponga el cargador a la luz solar directa.
Manténgalo alejado de temperaturas altas.
Cuando esté en funcionamiento, no cubra el cargador con materiales como, por ejemplo, mantas.

Instrucciones para las pilas recargables Ni-MH
Las PlldS Ni-MH estandar (con el logotipo de Green Cycle Energy) no estén Largadas Es necesario cargarlas antes de utilizarlas
por primera vez. La superficie de contacto de las pilas y el cargador debe estar siempre limpia.

No exponga las pilas al agua.

No caliente las pilas ni las arroje al fuego.
No retire la etiqueta protectora.

No desmonte ni vuelva a montar las pilas.

Evite cargar o descargar otro tipo de pilas, como pilas alcalinas o de cinc-carbono, ya que podrian calentarse, suftir fugas o

Es posible que el cargador y las pilas se calienten durante los procesos de carga o descarga. Esto es normal. Tenga cuidado al

El cargador estd disefiado para uso en espacios cerrados. No lo exponga nunca a condiciones de lluvia o nieve.

El cargador debe desconectarse de la toma de corriente una vez finalizado el proceso de carga o cuando no se utiliza.
Evite que el cargador se caiga, no coloque carga pesada encima del mismo ni lo someta a impactos fuertes.

No desmonte ni vuelva a montar el cargador.

Los nifos solo deben utilizar el cargador bajo la supervision de un adulto.
Temperatura de funcionamiento: de 0°C a 35 °C. Para optimizar la capacidad de carga, cargue las pilas en temperaturas entre

Type de pile

Pile au nickel-métal hydrure Ta4piles

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Cycle Energy bleue Approx. 7 heures

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Approx. 8 heures

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Cycle Energy verte

Approx. 7 heures

Les temps mentionnés préc sont des appr ions dans des conditions de températures allant de 10°C 4 30°C. Le

temps de charge varie en fonction des conditions de charge et de 'autonomie de la batterie rechargeable.

Storungsbehebung
LED-Anzeige Mégliche Ursache AbhilfemaBnahme
Blinkt Die Lebensdauer des Akkus ist abgelaufen. Legen Sie einen neuen Akku ein.
Akkus eines falschen Typs werden geladen. Laden Sie ausschliefllich Ni-MH-Akkus.
Blinkt nicht Ein Akku ist nicht korrekt eingelegt. Legen Sie den Ni-MH-Akku polarititsrichtig (also

mit den Kontakten + und - richtigherum) ein.

Die Kontaktfliche am Akku ist moglicherweise
verschmutzt.

Reinigen Sic dic Kontakte + und - am Akku und am
Ladegerit.

Die Kontaktfliche des Steckers ist moglicherweise

verschmutzt.

Reinigen Sie den Stecker. Versuchen Sie es mit einer

anderen Steckdose.

Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Sony-Kundendienst.

ACHTUNG

Verwenden Sie ausschlieglich Ni-MH-Akkus der Grofle AA oder AAA.
Laden Sie keine anderen Energietréger wie zum Beispiel Alkalibatterien oder Kohle-Zink-Batterien. Diese konnten sich

erhitzen, auslaufen oder bersten. In diesem Fall besteht Verletzungsgefahr oder die Gefahr von Sachschiden.

Seien Sie vorsichtig, wenn e sie beriihren.
rauch des Ladegerits besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

+ Bei s Geb:

VORSICHT
Das lad

at darf nur in geschl Raumen eing

Erschiitterungen.

und 30°C.

Das Ladegerit und die Akkus kénnen sich beim Laden stark erwirmen. Dabei handelt es sich nicht um eine Fehlfunktion.

zt werden. Schiitzen Sie das Gerit vor Regen und Schnee.
Trennen Sie das Ladegerit vom Stromnetz, sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist oder das Ladegerit nicht benutzt wird.
Lassen Sie das Ladegerit nicht fallen, stellen Sie keine schweren Gegenstinde darauf und schiitzen Sie es vor starken

Versuchen Sie nicht, das Ladegeriit zu zerlegen und wieder zusammenzusetzen.
Kinder sollten das Ladegerit nur unter der Aufsicht Erwachsener benutzen.
Betriebstemperatur: 0°C -

35°C. Um die Ladekapazitit zu optimieren, laden Sie die Akkus bei Temperaturen zwischen 10°C

Schiitzen Sie das Ladegerit vor direktem Sonnenlicht.
Schiitzen Sie das Ladegerit vor hohen Temperaturen.
Decken Sie das Ladegerit bei Gebrauch nicht mit Decken oder anderen Materialien ab.
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No cortocircuite las pilas. Para evitar que se produzcan cortocircuitos, mantenga las pilas alejadas de cualquier tipo de
objetos metalicos (p. ¢j. monedas, horquillas, laves, etc.).

Si las pilas no se utilizan y se almacenan durante 6 meses o mas tiempo, parcialmente cargadas o totalmente descargadas, puede
que sea necesario cargarlas y descargarlas varias veces para recuperar su capacidad de carga original.

Eyrope Only Tratamiento de las baterias al final de su vida qtil (aplicable en la Unién Europea y en
paises europeos con sistemas de recogida selectiva de residuos)

Este simbolo en la bateria o en el embalaje indica que la bateria proporcionada con este producto no puede ser
tratada como un residuo doméstico normal.
Al asegurarse de que estas baterfas se desechan correctamente, Ud. ayuda a prevenir las consecuencias negativas para el medio
ambiente y la salud humana que podrian derivarse de la incorrecta manipulacion en el momento de deshacerse de la bateria. El
reciclaje de materiales ayuda a conservar los recursos naturales.
En el caso de productos que por razones de seguridad, rendimiento o mantenimiento de datos, sea necesaria una conexién
permanente con la bateria incorporada, esta baterfa solo deberé ser reemplazada por personal técnico cualificado para ello.
Para asegurarse de que la bateria serd tratada correctamente, entregue el producto al final de su vida ttil en un punto de
recogida para el reciclado de aparatos eléctricos y electrénicos.
Para las demés baterias, vea la seccién donde se indica cémo quitar la bateria del producto de forma segura. Deposite la bateria
en el correspondiente punto de recogida para el reciclado.
Para recibir informacién detallada sobre el reciclaje de este producto o de la baterfa, péngase en contacto con el ayuntamiento,
el punto de recogida més cercano o el establecimiento donde ha adquirido el producto.

Especificaciones

« Voltaje de entrada: De 100 V a240 V de ca

« Frecuencia de entrada: 50/60 Hz

+ Salida de carga: 12V de CC, 360 mA (de tamafio AA) x 4/140 mA (de tamafio AAA) x4
« Temperatura de funcionamiento: De 0°Ca 35°C

+ Tamaiio: 65 x 105 x 28 mm (ancho/largo/alto)

. Peso: 100 g (pilas no incluidas)
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L (Nederlands)

Sony-batterijlader
De battérijlader van Sony heeft de volgende kenmerken:
« Belangrijkste kenmerken
1: Veiligheidstimer
2: Wereldwijd voltage 100 V - 240 V wisselstroom
3: Kan niet-oplaadbare batterijen herkennen

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat gaat

gebruiken.
De batterijlader van Sony mag alleen worden gebruikt voor Sony Ni-MH-batterijen van AA- of AAA-formaat met het opschrift
"rechargeable”.

Onderdelen {A)]

LED indicator @ Compartiment

De oplaadbare batterijen plaatsen en opladen {B))
1 Plaats de oplaadbare Sony AR of AAA batterijen (Ni-MH) in de batterijlader en controleer of de + en
juist zijn I

U kunt elke g inatie van oplaadbare AA en AAA batterijen plaatsen.
AA: 1 -4 batterijen AAA: 1 - 4 batterijen

Sluit het ene uiteinde van het netsnoer aan op de batterijlader.

Sluit het andere uiteinde van het aan op het

De oranje LED indicator brandt om aan te geven dat het opladen is begonnen. In de onderstaande tabel wordt
weergegeven hoe lang het opladen duurt.

Duur van opladen

wN

Soort batterij

Ni-MH-batterij (nikkelmetaalhydride) 1-4batterijen

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Cycle Energy blauw Ongeveer 7 uur

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Ongeveer 8 uur

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)

Cycle Energy groen

Ongeveer 7 uur

NH-AAA (900 mAh)

De bovenstaande oplaadtijden zijn benaderingen bij cen temperatuur van 10°C - 30°C. De oplaaditijd kan verschillen,
fhankelijk van de oplaado digheden en de r de capaciteit van de oplaadbare batterij.

Opmerkingen

« Zie de tabel Problemen oplossen als de LED indicator blijft knipperen tijdens het opladen of als deze niet gaat branden.
« De batterijen moeten in de lader worden geplaatst voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

« De batterijen moeten geheel zijn ontladen voordat ze worden opgeladen.

« De batterijen mogen niet in de batterijlader worden bewaard als ze niet worden opgeladen.

Problemen oplossen

Note

« Se durante il processo di carica, l'ndicatore LED lampeggia ininterrottamente o non si accende, fare riferimento alla guida
alla soluzione dei problemi.

Inserire le pile prima di col

Per potere essere ricaricate,
Non conservare le pile all'interno del caricabatterie se non devono essere caricate.

legare il caricabatterie alla presa di rete.
e pile devono essere completamente scariche.

Guida alla soluzione dei problemi

Lindicatore LED

Causa

Rimedio

Lampeggia

La pila ricaricabile ¢ completamente scarica.

Inserirne una nuova.

Si sta effettuando la carica di un tipo di pila non
corretto.

Utilizzare unicamente pile ricaricabili Ni-MH.

Non si accende

La pila ricaricabile non ¢ stata inserita correttamente.

Inserire correttamente la pila ricaricabile Ni-MH.
Allineare nel modo corretto i terminali + e -.

E possibile che la superficie di contatto della pila
ricaricabile non sia pulita.

Pulire i terminali + e - della pila ricaricabile e del
caricabatterie.

E possibile che la superficie di contatto della spina
presenti dei problemi.

Pulire la spina. Utilizzare una presa di rete diversa.

In caso di ulteriori problemi, ¢

AVVERTIMENTO

il rappr di assi Sony.

perdita di elettrolita, con conseguenti danni a persone o cose.

Tuso.

ATTENZIONE

presa di rete.

compresa tra 10°C e 30°C.

Istruzioni per l'uso

Utilizzare il caricabatterie correttamente onde evitare scosse elettriche.

Non esporre il caricabatterie alla luce solare diretta.
Conservarlo a distanza dalle fonti di calore.
Durante l'uso, non coprire il caricabatterie con materiali quali coperte.

di pile ricaricabili Ni-MH

Caricare esclusivamente pile ricaricabili di tipo Ni-MH in formato AA o AAA.
Non utilizzare altri tipi di pile, quali quelle alcaline o zinco-carbone, onde evitare problemi di surriscaldamento, rottura

Durante la carica, il caricabatterie e le pile si riscaldano. Cio ¢ perfettamente normale. Prestare pertanto attenzione durante

1l caricabatterie & progettato per il solo uso in interni. Non esporre il caricabatterie a pioggia o neve.
Una volta completato il processo di carica o se il caricabatterie non viene utilizzato, ¢ necessario scollegare la spina dalla

Non lasciare cadere né sottoporre a pressioni eccessive o forti impatti il caricabatterie.
Non tentare di smontare o rimontare il caricabatterie.

I bambini devono utilizzare il caricabatterie solo sotto il controllo di adulti.
Temperatura di funzionamento: da 0°C a 35°C. Per ottimizzare la capacita di carica, caricare le pile a una temperatura

Le pile standard Ni-MH (contrassegnate dal logo Cycle Energy Verde) non sono cariche. E necessario caricare le pile prima di
utilizzarle per la prima volta. La superficie di contatto tra le pile e il caricabatterie deve essere sempre tenuta pulita.

« Non bagnare le pile.
Non surriscaldarle né getta

rle nel fuoco.

Non rimuovere il rivestimento delletichetta.
Non tentare di smontare o rimontare le pile.
Non cortocircuitare le pile. Onde evitare cid, non collocare le pile in prossimita di oggetti metallici (ad esempio, monete,

LED indicator Mogelijke oorzaak Oplossing

Knipperen De levensduur van de batterj is ten einde. Plaats een nieuwe oplaadbare batterij,

Er wordt een verkeerde soort batterij opgeladen. Laad alleen oplaadbare Ni-MH batterijen op.

Het apparaat wordt niet
ingeschakeld

De oplaadbare batterij is niet goed geplaatst. Plaats de oplaadbare Ni-MH batterij op de juiste

‘manier. Plaats de + en - aansluitingen correct.

Mogelijk is het contactvlak van de batterij niet Maak de + - aansluitingen van de oplaadbare batterij
schoon. en de batterijlader schoon.

Mogelijk maakt de stekker niet goed contact. Maak de stekker schoon. Probeer een ander

stopcontact.

Neem contact op met de Sony dealer als u meer vragen hebt.

WAARSCHUWING

Gebruik alleen oplaadbare Ni-MH batterijen van AA of AAA formaat.

Gebruik nooit andere soorten batterijen, zoals alkaline of zink-koolstof. Deze kunnen heet worden, lekken of barsten en zo
verwondingen of schade veroorzaken.

De lader en de batterijen kunnen warm worden tijdens het opladen. Dit is normaal. Wees voorzichtig wanneer u de
batterijlader gebruikt.

Gebruik de lader op de juiste wijze om elektrische schokken te voorkomen.

LET OP

Gebruik de batterijlader alleen binnen. Stel de lader niet bloot aan regen of sneeuw.

Trek de stekker van de batterijlader uit het stopcontact na het opladen of als de lader niet wordt gebruikt.
Laat de lader niet vallen, plaats er geen zwaar gewicht op en laat er niets zwaars op vallen.

Demonteer of monteer de lader niet.

Kinderen mogen de lader alleen gebruiken onder toezicht van volwassenen.

‘Werkingstemperatuur: 0°C - 35°C. Voor een optimale laadcapaciteit laadt u de batterijen bij een temperatuur van
10°C - 30°C.

Stel de lader niet bloot aan direct zonlicht.

Stel de lader niet bloot aan hoge temperaturen.

Als u de lader gebruikt, moet u deze niet afdekken, bijvoorbeeld met dekens.

Gebruiksaanwijzing voor oplaadbare Ni-MH batterijen
De standaard Ni-MH-batterijen (met het groene Cycle Energy-logo) zijn niet opgeladen. U moet de batterijen eerst opladen
voordat u ze voor de eerste keer gebruikt. Houd de contactvlakken van de batterijen en de lader altijd schoon.
Stel de lader niet bloot aan water.
Verwarm of verbrand de batterijen niet.
Verwijder het label niet van de batterij.
Demonteer of monteer de batterijen niet.
Laat de batterijen niet kortsluiten. Houd de batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen (zoals muntstukken,
haarspelden, sleutels, enzovoort) om kortsluiting te voorkomen.
Als de batterijen 6 maanden of langer geheel of gedeeltelijk ontladen worden bewaard, moeten ze mogelijk enkele keren
opnieuw worden geladen en ontladen voordat ze hun oorspronkelijke capaciteit weer hebben bereikt.
Eyrope Only Verwijdering van oude batterijen (in de Europese Unie en andere Europese landen
met afzonderlijke i li )
Dit symbool op de batterij of verpakking wijst erop dat de meegeleverde batterij van dit product niet als
huishoudelijk afval behandeld mag worden.
Door deze batterijen op juiste wijze af te voeren, voorkomt u voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen
voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Het recycleren van materialen draagt bij tot het vrijwaren van natuurlijke
bronnen.
In het geval dat de producten om redenen van veiligheid, prestaties dan wel in verband met data-integriteit een permanente
verbinding met batterij vereisen, dient deze batterij enkel door gekwalificeerd servicepersoneel vervangen te worden. Om
ervoor te zorgen dat de batterij op een juiste wijze zal worden behandeld, dient het product aan het eind van zijn levenscyclus
overhandigd te worden aan het desbetreffende inzamelingspunt voor de recyclage van elektrisch en elektronisch materiaal.
Voor alle andere batterijen verwijzen we u naar het gedeelte over hoe de batterij veilig uit het product te verwijderen.
Overhandig de batterij bij het desbetreffende inzamelingspunt voor de recyclage van batterijen.
Voor meer details in verband met het recyclen van dit product of batterij, neemt u contact op met de gemeentelijke instanties,
het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht.

Technische gegevens

AC100V -240 V

« Netspanning:
* Netfrequentie: 50/60 Hz

« Laadspanning: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
« Werkingstemperatuur: 0°C - 35°C

« Afmetingen: 65 x 105 x 28 mm (B/L/H)

« Gewicht: 100 g (exclusief batterijen)

IT (Italiano

Caricabatterie Sony
1l caricabatterie Sony ¢ dotato delle funzioni descritte di seguito.
« Caratteristiche principali

1: Timer di sicurezza

2: Tensione universale da 100 V a 240 V CA

3: Funzione di individuazione delle pile non ricaricabili

Prima dell’uso, leggere attentamente le seguenti istruzioni.
1l caricabatterie Sony deve essere utilizzato esclusivamente con pile Sony Ni-MH in formato AA o AAA contrassegnate dalla
dicitura “rechargeable” (ricaricabili).

Parti: (IN)

[1] Indicatore LED

Inserimento e carica delle pile ricaricabili ([£])
1 Inserire le pile ricaricabili Sony Ni-MH di formato AA o AAA, verificando che i terminali +/- delle pile siano
allineati con i terminali +/- sul caricabatterie.

@ Comparto

E possibile caricare sia pile in formato AA che pile in formato AAA.
AA: 1 -4 pile AAA: 1 - 4 pile

Inserire I'estremita appropriata del cavo di alii i nel cari
Inserire l'altra a del cavo di ali i nella presa di rete.
Lindicatore LED arancione si illumina ad indicare I'inizio del processo di carica. Per indicazioni sui tempi di carica, fare
riferimento alla tabella che segue.

Tempo di carica

wN

mollette per capelli, chiavi e cosi via).
Se le pile non vengono utilizzate per oltre 6 mesi, siano esse parzialmente o completamente scariche, & necessario effettuare pitt
cicli di caricamento e scaricamento per riportarle alla capacita iniziale.

Eyrope Only Tratt delle pile (applicabile in tutti i paesi dell’'Unione Europea e in
altri paesi Europei con sistema di raccolta differenziata)

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che la pila non deve essere considerata un normale rifiuto
domestico.
Assicurandovi che le pile siano smaltite correttamente, contribuirete a prevenire potenziali conseguenze negative per
l'ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti essere causate dal loro inadeguato smaltimento.
1l riciclaggio dei materiali aiuta a conservare le risorse naturali.
In caso di prodotti che per motivi di sicurezza, prestazione o protezione dei dati richiedano un collegamento fisso ad una pila
interna, la stessa dovra essere sostituita solo da personale di assistenza qualificato.
Consegnare il prodotto a fine vita al punto di raccolta idoneo allo smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche;
questo assicura che anche la pila al suo interno venga trattata correttamente.
Per le altre pile consultate la sezione relativa alla rimozione sicura delle pile. Conferire le pile esauste presso i punti di raccolta
indicati per il riciclo.
Per informazioni piti dettagliate circa lo smaltimento della pila esausta o del prodotto, potete contattare il Comune, il servizio
locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove I'avete acquistato.

Caratteristiche tecniche
« Corrente di ingresso: da100a240 V CA
« Frequenza di ingresso: 50/60 Hz
«+ Carica di uscita: 1,2V CC, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
« Temperatura di funzionamento: da0°Ca35°C
« Dimensioni: 65 x 105 x 28 mm (L/L/A)
« Peso: 100 g (pile non incluse)
PT (Portu
Carregador Sony

O carregador da Sony tem as fungées seguintes:

« Fungdes principais
1: Temporizador de seguranga
2: Tensao mundial de 100 V - 240 V de CA
3: Detecgao de pilhas nao recarregaveis

Antes de utilizar o carregador, leia atentamente as seguintes instrucoes.
O carregador da Sony s6 deve ser utilizado com pilhas Sony Ni-MH, de tamanho AA ou AAA, com a indicagio “rechargeable
(recarregivel)”.

Pecas: (A
[ Ingdlcadorslgzsn
Como inserir e carregar as pilhas recarregaveis {B)]

Introduza as pilhas recarregaveis Ni-MH, tamanho AA ou AAA, da Sony no carregador, alinhando os
respectivos pélos + e -.

Compartimento

Qualquer combinagao entre pilhas recarregaveis AA e AAA é possivel.
AA:1-4pilhas AAA: 1 -4 pilhas

Ligue a extremidade apropnada do cabo de alnmentagao ao carregador de pilhas.

Ligue a outra do cabo de a corrente.

0 indicador luminoso cor-de-laranja acende-se para indicar que a carga comegou. A tabela abaixo apresenta os tempos
de carga.

Tempo de carga

wN

Tipo de pilha

Pilha de hidreto de metal de niquel 1-4pilhas

NH-AA (2000 mAh)

Cycle Energy azul Aprox. 7 horas
NH-AAA (800 mAh)
NH-AA (2700 mAh)
Aprox. 8 horas
NH-AAA (1000 mAh)
NH-AA (2500 mAh)
Cycle Energy verde

NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Aprox. 7 horas

O tempo descrito na tabela é uma estimativa com a temperaturas entre 10°C - 30°C. O tempo de carga pode variar com as
condigdes de carga e a capacidade restante da pilha recarregavel.

Notas

Se, durante o processo de carga, o indicador luminoso acender e apagar continuamente, ou ndo acender, consulte a tabela de
resolugao de problemas.

E preciso introduzir as pnlln; antes de ligar o carregador a corrente.

Para recarregar as pilhas, ¢ preciso descarregé-las completamente.

Depois de carregar as pilhas, retire-as do carregador.

Resolucao de problemas

Tipo di pila

Pile all'idruro di nichel metallo 1-4elementi

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Cycle Energy Blu Circa 7 ore

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Circa 8 ore

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Cycle Energy Verde

Circa 7 ore

1l tempo indicato & da riferirsi a condizioni di temperatura approssimativamente comprese tra 10°C e 30°C. Il tempo di carica
varia in base alle condizioni in cui avviene la carica e alla capacita residua della pila ricaricabile.
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Indicador luminoso

Causa possivel

Solugdo

A piscar Terminou a vida util da pilha recarregavel. Introduza uma nova pilha recarregével.
Esta a carregar tipos incorrectos de pilhas. Carregue apenas pilhas recarregéveis Ni-MH.
Nio acende Nio introduziu correctamente a pilha recarregdvel. | Introduza correctamente a pilha recarregével Ni-

MH.
Alinhe o polos + ¢ -,

A superficie de contacto da pilha recarregavel pode
ndo estar limpa.

Limpe o pélo + e - da pilha recarregavel e do
carregador.

A superficie de contacto da ficha pode nio estar em
boas condiges.

Limpe a ficha. Experimente outra tomada.

Se tiver mais dividas, contacte o representante de assisténcia local da Sony.

AVISO

« Utilize apenas pilhas recarregéveis Ni-MH, tamanho AA ou AAA.

respectivo electrolito, resul

Utilize o carregador correc

ATENCAO

Néo desmonte nem volte a

10°C - 30°C.
Naéo exponha o carregador

tamente para nao apanhar um choque eléctrico.

montar o carregador.

As criangas s6 devem utilizar o carregador quando vigiadas por um adulto.
Temperatura de funcionamento: 0°C - 35°C. Para optimizar a capacidade de carga, carregue as pilhas a temperaturas entre

a incidéncia directa dos raios solares.

Nao o utilize em locais sujeitos a temperaturas elevadas.
Nao cubra o carregador que estd a utilizar com materiais tais como cobertores.

Se carregar outros tipos de pilhas como, por exemplo, alcalinas ou de zinco-carbono, pode dar-se o aquecimento ou fuga do
tando em ferimentos pessoais ou danos materiais.
O carregador e as pilhas podem aquecer durante a carga. Esta é uma situagio normal. Manuseie com precaugio.

O carregador de pilhas s6 pode ser utilizado em interiores. Nunca o exponha a chuva nem a neve.
Depois de completar o processo de carga ou quando terminar de utilizar o carregador, desligue-o da corrente.
Nio deixe cair o carregador, ndo o sujeite a fortes impactos nem coloque pesos em cima dele.
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Instrugées de utilizacao das pilhas recarregaveis Ni-MH

As baterias-padrio Ni-MH (com o logotipo Green Cycle Energy) nio estio carregadas. Antes de utilizar as pilhas pela primeira
vez, é preciso carregd-las. A superficie de contacto das pilhas e do carregador tem que estar sempre limpa.

Nao molhe as pilhas.

Nao aquega nem queime as pilhas.

Nio rasgue a etiqueta.

Nio desmonte nem volte a montar as pilhas.

Nio provoque curto-circuitos nas pilhas. Para evitar curto-circuitos, afaste as pilhas de todos os objectos de metal (por
exemplo, moedas, ganchos do cabelo, chaves, etc.)

Se guardar as pilhas sem as utilizar, parcialmente carregadas ou totalmente descarregadas, durante 6 meses ou mais, pode ser
preciso carregd-las e descarrega-las vérias vezes para que atinjam a sua capacidade de carga original.

Eyrope Only Tratamento de pilhas no final da sua vida ttil (Aplicavel na Unido Europeia e em paises
Europeus com sistemas de recolha selectiva de residuos)

Este simbolo, colocado na pilha ou na sua embalagem, indica que estes produtos nao devem ser tratados como
residuos urbanos indiferenciados. Devem antes ser colocados num ponto de recolha destinado a residuos de

Részek: ()

[1] LED kij

Az Gjratolthet6 e

elzo

[2] Az elemek helye

elemek behelyezése és téltése ([])

1 Helyezze a Sony AA vagy AAA méretii Ni-MH ujratoltheté elemeket a toltébe, ligyelve a helyes polaritasra: az

elemek +/- jeldlése a tolt61 megfeleld +/- jeloléséhez kell keriiljon.

AA és AAA méretii feltoltheto elemek barmi inaciob

AA:1-4elem AAA:1-4elem

Ahal

wN

A masik végét

6zati kabel

végét a
afali lakozéaljzatk

Ekkor felgyullad a narancssarga LED kijelz6, mutatva, hogy a téltés megkezd6dott. A toltési idGket az albbi tablizat
mutatja.

Rozwiazywanie probleméw

Wskaznik LED Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Miga Skonczyl sig okres eksploatacji akumulatora, WI67 nowy akumulator.

Tadowanic akumulatoréw niewlasciwego typu. | Laduj tylko akumulatory Ni-MH.

Nie $wieci Akumulator nie zostal wlozony prawidtowo. Wioz prawidiowo akumulator Ni-MH.

Dopasuj bieguny +i -.

Powierzchnia styku akumulatora moze byé
zabrudzona.

OczySe styki + 1 - akumulatora i ladowarki.

Powierzchnia kontaktowa wtyku moze by¢
nieodpowiednia.

Oczysé wiyk. Sprobuj podlaezy¢ urzadzenie do
innego #rodla zasilania.

‘W przypadku dodatkowych pytan nalezy skontaktowac si¢ z przedstawicielem autoryzowanego serwisu firmy Sony.

OSTRZEZENIE

Nalezy uzywaé wylgcznie akumulatoréw niklowo-wodorkowych (Ni-MH) rozmiaru AA lub AAA.

* Nie wolno ladowa baterii innego typu, takich jak baterie alkaliczne lub weglowo-cynkowe, poniewaz moe to by¢ przyczyng
ich nagrzania si¢, peknigcia lub wycieku oraz moze spowod zenia ciala lub ie mienia.

Podczas ladowania akumulatory i fadowarka moga si¢ nagrzewa. Jest to zjawisko normalne. Przenoszac urzadzenie, nalezy

Niewlasciwe korzystanie 2 ladowarki grozi porazeniem pradem elektrycznym.

Ladowarki mozna uzywaé tylko w pomieszczeniach. Nie nalezy naraza¢ tadowarki na dziatanie deszczu ani $niegu.

Po zakonczeniu procesu tadowania lub gdy fadowarka nie jest uzywana, nalezy odfaczy¢ tadowarke od sieci elektrycznej.
Nie nalezy upuszczac¢ tadowarki, umieszczac¢ na niej cigzkich przedmiotéw ani naraza¢ na silne uderzenia.

Nie wolno rozktada¢ tadowarki na czgsci i ponownie jej sktadac.

Dzieci powinny korzystac z tadowarki tylko pod nadzorem dorostych.

Temperatura pracy: 0°C-35°C. W celu zachowania optymalnej pojemnosci akumulatory nalezy tadowa¢ w temperaturze z
zakresu od 10°C do 30°C.

Nie nalezy naraza¢ ladowarki na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Nie nalezy poddawa¢ urzadzenia dziataniu wysokich temperatur.

Podczas korzystania nie nalezy przykrywa¢ tadowarki materiatami takimi jak koce.

Instrukcje dotyczace akumulatoréw Ni-MH

Standardowe akumulatory niklowo-wodorkowe (oznaczone zielonym logo Cycle Energy) nie s3 natadowane. Przed pierwszym
uzyciem akumulatory nalezy naladowa¢. Powierzchnie stykow akumulatora oraz tadowarki nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie nalezy naraza¢ akumulatoréw na kontakt z woda.

Nie nalezy naraza¢ akumulatoréw na dziatanie wysokich temperatur ani wrzuca¢ ich do ognia.

Nie wolno zrywaé ostony akumulatora.

Nie nalezy rozklada¢ akumulatoréw na czeéci i ponownie ich sktadaé.

Nie naley zwiera¢ biegunéw akumulatoréw. Aby unikna¢ zwarcia, akumulatory nalezy przechowywat z dala od metalowych

(np. monet, spinek do wloséw, kluczy itp.).
Po pelnym rozladowaniu akumulatorow lub po praeruie w uiytkowaniu trwajacej ponad 6 miesiecy nalezy kilkakrotnie
powtorzyé proces ladowania i rozladowywania w celu wykorzystania pelnej pojemnosci akumulatorow.

pilhas e acumuladores. Elemtip:
Assegurando-se que estas pilhas sio corr d ird prevenir p negativas para o Nikkel-metal hlb"d elem 1-4elem
ambiente bem como para a satide, que de outra forma [ poderiam ocorrer pelo mau manuseamento destas pilhas. A recicl .
dos materiais contribuird para a conservagao dos recursos naturais. Keék Cycle Eneray NH-AA (2000 mAh) kb.76 Jachowac 0stro7nodt
Se. por motivos de seguranga, desempenho ou protecgio de dados, os produtos necessitem de uma ligagio permanente a uma ek Lycle Energy NH-AAA (300 mAh) -7or . y
pilha integrada, esta s6 deve ser substituida por profissionais qualificados.
Acabado o periodo de vida itil do aparelho, coloque-o no ponto de recolha de produtos eléctricos/electrénicos de forma a NH-AA (2700 mAh) Kb. 8 6ra UWAGA
garantir o tratamento adequado da bateria integrada. NH-AAA (1000 mAh) . .
Para as restantes pilhas, por favor, consulte as instrugoes do equipamento sobre a remogao da mesma. Deposite a bateria num .
ponto de recolha destinado a residuos de pilhas e baterias. 761d Cycle Eneray NH-AA (2500 mAh) .
Para informagbes mais detalhadas sobre a reciclagem deste produto, por favor contacte o municipio onde reside, os servigos de ¥ 8y NH-AA (2100 mAh) .
recolha de residuos da sua drea ou a loja onde adquiriu o produto. kb. 7 éra .
NH-AA (1800 mAh)
EsTp eglfdlcasode S ! CA100V-240V NH-AA 500 mAb)
: F;;‘:zgné e e, rrente: 50/60Hz A fenti értékek hozzavetdleges iddtartamok 10°C &s 30°C Kozotti homersékleten tortend toltés eseten. A tenyleges toltési 146 a .
+ Saida e carga: . CC 1,2 V, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4 toltés koriilményeitdl és attol fiigg, hogy az ujratdltheté elem mennyire volt lemeriilve. .
« Temperatura de funcionamento: 0°C - 35°C Megjegyzések :
. Jamanh: oo (s e w C,QA_)) + Ha toltés kizben a LED kijelz6 folyamatosan villog vagy nem gyullad fel, a jelenség okt keresse meg az alébbi Hibaelharitis
es0: g (pilhas nao incluidas fejezetben.
s * A feltgltendd elemeket feltétleniil tegye bele a toltébe, mieldtt a toltét a halozatra csatlakoztatnd.

CZ (Cesky) + Ujratoltés elétt az elemeket teljesen le kell meriteni. .
Nabije¢ka Sony * Az elemeket ne térolja a toltében, csak a toltés idejére tegye bele 6ket. .
Nabije¢ka Sony ma nésledujici funkce: Hibaelharitas .
. Hl"wl‘f‘sfgz“k:;mstm, ccovat LED kijelz6 A hiba lehetséges oka Megoldas . :

5 Nap"éu, pro sité ‘po celém svété 100 V - 240 V st Villog Az Gjratolthetd elemek elérték élettartamuk végét. | Cserélje ki az elemeket Gjakra.
3: Detekce nedobijecich akumulatort Nem megfeleld tipusii elemet kisérel meg tolteni. | Csak Ni-MH tjratélthetd elemek tolthetok.
Nem gyullad fel Az tjratélthetd elemet nem megfelelden tette bea | Tegye be megfelelGen a Ni-MH tjratélthet6 lemet.

Pfed pouzitim si pozorné prectéte nasledujici pokyny.
Nabijecku Sony lze pouzivat pouze pro akumulatory Sony Ni-MH velikosti AA ¢i AAA, které jsou oznaceny ,rechargeable”

(dobijecl).
Souéasti: (IY)
[1] Indikétor LED Prihradka

Postup pfi vloZeni a nabijeni dobijecich akumulatoru ([=])
Vlozte do nabijecky dobijeci akumulatory Sony Ni-MH velikosti AA nebo AAA. Vénujte pozornost spravné
poloze kontaktii +a -.

Jemozna
AA: 1 - 4 akumulatory

i velikosti AA a AAA.
AAA: 1 - 4 akumulatory

Zasurite odpovidajici konec sitového kabelu do nabij
Druhy konec kabelu zasuiite do elektrické zasuvky.
Rozsvitf se oranzovy indikétor LED, coz signalizuje zahdjeni procesu nabfjeni. Doba nabijent je uvedena v nize uvedené
tabulce.

Doba nabijeni

¢ky.

wN

rekeszbe. Ugyeljen a +/- polusok elhelyezésére.

l6szindl k az Gjratolthet elem | Tisztitsa meg az jratolthetd elem és a tolt + és -
polusai. polusait.
Valo nem érintkezik megfeleloen a Tisztitsa meg a csatlakozodugdt. A toltot
csatlakozodugo. csatlakoztassa egy masik konnektorba.

Typ akl’lmulatpru 1-4 &lanky
7

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Cycle Energy modrd Piiblizné 7 hodin

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Piiblizné 8 hodin

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Cycle Energy zelend
Piiblizné 7 hodin

Vyse uvedeny cas je piiblizny daj, ktery plati pfi teploté od 10 °C do 30 °C. Doba nabijeni se bude lisit podle podminek pfi
nabijeni a podle zbjvajici kapacity dobijecich akumulatori.

Poznamky

Pokud se indikator LED béhem nabijen stile rozsvéci a zhasind, ptipadné se nerozsviti, prostudujte si tabulku tykajici se
odstrafiovani problémi.

Nejprve vlozte akumulétory do nabfjecky, teprve potom ji zapojte do sité.

Pred dobijenim by mély byt akumulatory zcela vybité.

Akumulétory by se nikdy nemély nechavat v nabijecce, nejsou-li nabijeny.

Odstranovani problému

Indikétor LED Mozné pi¢ina Redeni
Blikani Zivotnost dobijectho akumulatoru uplynula. Vloite novy dobijeci akumulétor.

Nabijent nespravnych typa akumuldtord. Nabijejte pouze dobijeci akumuldtory Ni-MH.

Nabijecku nelze zapnout Dobijeci akumulator neni vlozen spravné. Vloite dobijeci akumulitor Ni-MH spravné.

Veénujte pozornost symboliim polarity + a -.

Tovabbi kérdéseivel, problémdival forduljon a helyi Sony markaszervizhez.

FIGYELEM!

* Csak AA és AAA méretii Ni-MH tjratolthetd elemeket haszndljon.

* Soha ne kiséreljen meg mdsfajta, példaul alkali vagy szén-cink (szdraz)elemet feltdlteni, mert az felforrésodhat, felrobbanhat,
burkolata felszakadhat, tartalma kifolyhat, és igy sériilést és kart okozhat.

* A toltés sorén a t6lt és az clemek felforrésodhatnak. Ez nem rendellenes. Ovatosan fogja meg Sket.

* Haa t6lt6t nem megfelelden hasznalja, dramiités érheti.

VIGYAZAT!

* A t8lt6t csak fedett helyen hasznélja; vigydzzon, ne érje esd vagy ho.

A toltét a toltés befejeztekor htizza ki a hlézati csatlakorsbol Amikor nem haszndl; ja, a t61t8 ne legyen a halézatra
csatlakoztatva.

Vigyézzon, hogy ne ejtse le a toltét, és ne tegyen rd nehéz targyat. Védje az erés kiils6 behatdsoktol is.
Ne szerelje szét, majd dssze a toltét.

Gyerekek a toltét csak felnétt feliigyelete mellett hasznalhatjék.

Uzemi hdmérséklet: 0°C - 35°C. A téltés 10°C és 30°C kézotti hdmérsékleten a legeredményesebb.

A toltot ne tegye ki kozvetlen napsugarzasnak.

A tolt6t ne haszndlja és ne tarolja magas hémérsékletii helyen.

Hasznalat kozben ne takarja be a toltét, ne tegyen ra példaul takarot.

Tudnivalok a Ni-MH ujratdlthet6 elemek hasznalatahoz

A késziilékkel a (z0ld Cycle Energy emblémaéval ellatott) kozonséges Ni-MH elemek nem tolthetdk. Els6 hasznalat
elétt toltse fel az elemeket. Az elemek és a toltd polusait mindig tartsa tisztan.

Ovja az elemeket a viztél.

Az elemeket ne melegitse, és ne dobja ket tiizbe.

* Ne tépje le az elemekrél a cimkeét.

* Ne szerelje szét, majd Gssze az elemeket.

+ Ne zérja rovidre az elemeket. A rovidzarlat elkeriilése érdekében ne tarolja az elemeket fémtérgyakkal (pl. pénz, hajcsat, kulcs
stb.) egyiitt.

Ha egy elem részben vagy teljesen lemeriilt vagy legaldbb 6 hénapig nem hasznaltak, az elem celldinak ,Gjraélesztéséhez’, az

eredeti kapacitds vi éséhez tobbszori toltés-1 ilés kell.

Eyrope Only Eales] é valt el k hulladékként valé eltavolitasa (Hasznalhaté az Eurépai Unié

és egyéb eurdpai orszagok szelektiv hulladékgyijtési | eiben)

Ez a szimbolum az elemen vagy annak csomagolasan azt ]elzl hogy a termeket ne kezelje hiztartdsi hulladékként.
Kérjiik, hogy azt a hasznalt elemek kl]e 61t adja le. A felesl é valt elemek helyes
kezelésével segit megelozm akdrnyezet és az emberi egészség kirosodasat, mely bekévetkezhetne, ha nem kéveti a hulladék
kezelés helye: mnd]al Az anyagok u]rahas7nmnasa segit a természeti eréforrasok megdrzésében.
Oly an berPn t, ahol bi agi, teljesitményi, illetve adatok 6rzé
csak az arra felkésziilt szerviz dllomany cserélheti ki.
Beepneu elem esetén, hogy biztosithato legyen az elem megfelel6 kezelése, a termékének elhasznéloddsakor jutassa el azt az arra
kijelolt elektromos és elektronikus hulladékgytijté pontra,

is elem esetén kérjiik, hogy tanulmanyozza, milyen médon lehet bi az elemet a k
jjrahasznosi érdekében tovabbi informacioért forduljon a lakhelyén az illetékesekhez, a helyi hulladékgyijtd
z vagy ahhoz az iizlethez, ahol a terméket megvésarolta.

dhetetlen

érdekében el

Kontakty dobijectho akumulatoru nemusi byt | Ocistéte kontakty + a - dobijeciho akumuldtoru a
disté, nabijecky.

Kontakty zéstreky nejsou v potadku. Ocistéte zastrcku. Zkuste jinou zésuvku.

S pripadnymi dalsimi dotazy se obratte na pracovnika servisu Sony.

UPOZORNENI

Pouzivejte pouze akumuldtory Ni-MH velikosti AA ¢i AAA.

Nikdy nedobijejte jiné typy akumulatord, jako jsou alkalické rie nebo karbon-zinkové ¢lanky. Mohly by se totiz
vysokou teplotu, vytéci nebo se roztrhnout a zptisobit zranéni ¢i $kodu na majetku.

Nabijetka a akumulétory se mohou béhem nabjeni zaht4t. Nejde o zddnou zévadu. Pii manipulaci postupujte opatrné.
Spravnym pouzitim nabijecky predejdete poranéni elektrickym proudem.

POZOR

Tato nabijecka je ur¢ena pouze pro vnitini pouziti. Nikdy nabijecku nevystavujte deiti nebo snéhu.

Po ukonceni nabijeni a v dobé, kdy neni nabijecka pouzivana, by méla byt odpojena od sitové zasuvky.
Nabijecku chraiite pred padem a silnymi narazy a nepoklédejte na ni tézké predméty.

Nabijecku nerozebirejte ani sami neopravujte.

Déti by mély nabijecku pouzivat pouze pod dohledem dospélych osob.

Provozni teplota: 0 °C - 35 °C. Chcete-li optimalizovat kapacitu nabijeni, nabijejte akumulatory pfi teploté od
10°Cdo 30°C.

Nabijecku nevystavujte piimému slune¢nimu zéfeni.

Nabijecku nevystavujte piisobeni vysokych teplot.

Pokud nabijecku nepoutzivite, neprikryvejte ji, napf. litkou.

Pokyny tykajici se dobijecich akumulatora Ni-MH

Standardn{ akumuldtory Ni-MH (se zelenym logem Cycle Energy) nejsou nabity. Péed prvnim pouzitim akumulétori je nutné
je dobit. Kontakty akumuldtori a nabijecky musi byt vidy Cisté.

Nevystavujte akumulitory pisobeni vody.

Nevystavujte akumultory pilisnému teplu a nevhazujte je do ohné.

Nesnimejte nalepku na obalu akumulatoru.

Akumulatory nerozebirejte ani neopravuite.

Akumulétory nezkratujte. Chcete-li pfedejit moznosti zkratu, uchovavejte akumulétory oddélené od kovovych predméti (napf.
minci, sponek, kli¢d atd.).

Pokud jsou ¢dste¢né nabité nebo zcela vybité akumulatory skladovany po dobu 6 mésicti nebo vice, aniz by byly pouzity, mohou
k dosazeni své piivodni kapacity vyzadovat nékolik cykld nabiti a vybiti.

Eyrope Only Nakladani s nepotiebnymi bateriemi (plati v Evropské unii a dal$ich evropskych
statech vyuzivajicich systém oddéleného sbéru)
Tento symbol umistény na baterii nebo na jejim obalu upozornuje, Ze s baterii opatfenou timto oznacenim by se
nemélo nakladat jako s béznym domécim odpadem.
Sprévajm naklidinim s témito nepotiebnymi bateriemi pomiete zabrénit moznym negativnim dopadiim na Zivotni prostredi
a lidské zdravi, k nimz by mohlo dochazet v pripadech d i bateriemi. Materidlové recyklace
pomiize chranit ptirodni zdroje.
V pripadé, 7e vyrobek z diivodii bezpeénosti, funkce nebo uchovani dat vyzaduje trvalé spojeni s vlozenou bateri, je tieba, aby
takovouto baterii vyjmul z piistroje pouze kvalifikovany persondl.
K tomu, aby s baterii bylo spravné nalozeno, piedejte vyrobek, ktery je na konci své zivotnosti na misto, jenz je uréené ke sbéru
elektrickych a elektronickych zatizeni za uc¢elem jejich recyklace
Pokud jde o ostatni baterie, prosim, nahlédnéte do té ¢asti navodu k obsluze, ktera popisuje bezpecné vyjmuti baterie z
vyrobku. Nepotiebnou baterii odevzdejte k recyklaci na prlslusne sbérné misto.
Pro podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku ¢i baterii kontaktujte, prosim, mistni obecni tfad, firmu zabezpecujici
mistni odpadové hospodafstvi nebo prodejnu, kde jste vyrobek zakoupili.

Techrucke udaje
* Vstupni napéti:

100V - 240 V st

* Vstupni frekvence: 50/60 Hz

« Nabfjeci vystup: 1,2V s5., 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
* Provozni teplota: 0°C-35°C

« Rozméry: 65 x 105 x 28 mm (3/d/v)

* Hmotnost: 100 g (bez akumulétort)

HU (Magyar)

Sony Power Charger elemtolto

A Sony Power Charger elemt6ltd az albbi szolgaltatasokat nyujtja:

* Fébb szolgaltatasok
1: Idozitett k.\kapcsola
2: Univerzilis tap 100 - 240 V valtakozo dram
3: Felismeri a nem tolthet6 elemeket

Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az alabbi tudnivaldkat.
Eza Sony Power Charger (81t kizdrélag olyan AA és AAA méretdi Sony Ni-MH elemek feltoltéséhez haszndlhaté, amelyel
megtalilhat a ,rechargeable” (jratolthetd) jelzés.

BCG-34HLD  2-560-259-12
GB/FR/DE/ES/NL/IT/PT/CZ/HU/PL/RU/
SK/SI/HR/RO/UA/SE/DK/FI/NO/GR/TR/TH/KR/AR

Miiszaki adatok

* Hal6zati fesziiltség: 100 - 240 V viltakozo dram

* Frekvencia: 50/60 Hz

* Kimend tiltég/dram: 1,2V egyendram, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
+ Uzemi hémérséklet: 0°C - 35°C

* Meéretek: 65 x 105 x 28 mm (sz/h/m)

+ Tomeg: 100 g (elem nélkiil)

tadowarka Sony Power Charger
Ladowarka Power Charger firmy Sony charakteryzuje si¢ nastepujacymi wlaciwosciami:
* Najwazniejsze cechy
1: Programator czasowy zapewniajgcy bezpieczemmo
2: Zakres napie¢ obowigzujacych na calym $wiecie 100 V - 240 V/ (prqd zmienny)
3: Wykrywanie baterii, ktére nie sg pr do po

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac ponizsze instrukcje.
Ladowarki Sony Power Charger mozna uzywac¢ wylacznie do tadowania akumulatoréw niklowo-wodorkowych (Ni-MH) firmy
Sony o rozmiarach AA lub AAA, oznaczonych jako ,rechargeable”.

Czesci: ()
[1] Wskaznik LED

Jak wkiadaé i tadowa¢ akumulatory ([5])

1 Wiéz akumulatory mklowo -wodorkowe firmy Sony (rozmiar AA lub AAA) i upewnij sig, ze bieguny +/-

[2] Kieszen na akumulatory

p ja +/- tadowarki.
Istnieje mozliwos¢ tad it ych ji rozmiaru AA i AAA.
AA:1-4 6 AAA:1-4 6
2 Podtacz odpowiedni koniec p il do tadowarki
3 Podtacz drugi koniec przewodu zasllajqcego do sieci elektry:znej
Za$wieci pomaraniczowy wskaznik LED P procesu fadowania. Czas tadowania p slnych

typow akumulatoréw mozna znalezé w ponizszej tabeli.

Czas tadowania

Europe Only Pozbywanie sig zuzytych baterii (stosowane w krajach Unii Europejskiej i w
pozostatych krajach europejskich majacych wtasne systemy zbiorki)
Ten symbol na baterii lub na jej opakowaniu oznacza, ze bateria nie moze by¢ traktowana jako odpad komunalny.
Odpowiednio gospodarujac zuzytymi bateriami, mozesz zapobiec potencjainym negatywnym wplywom na
$rodowisko oraz zdrowie ludzi, jakie moglyby wystapi¢ w przypadku niewlasciwego obchodzenia si¢ z tymi odpadami.
Recykling baterii pomoze chroni¢ srodowisko naturalne.
W przypadku produktéw, w ktorych ze wzgledu na bezpieczenstwo, poprawne dziatanie lub integralno$¢ danych wymagane jest
stale podl‘)cunie do baterii, wymiane zuzytej baterii nalezy zleci¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi stacji serwisowej.
Aby mlec pewnos¢, ze bateria LnaJdquca siew Lu;y(ym spm—;ae elektrycznym i elektronicznym bedzie whasciwie
nalezy dostarczy¢ sprzet do go punktu zbiorki.
W odniesieniu do wszystkich pozostalych zuzytych baterii, prosimy o zapoznanie si¢ z rozdziatem instrukeji obstugi produktu o
bezpiecznym demontazu baterii. Zuzyta baterie nalezy dostarczy¢ do wlasciwego punktu zbiérki.
W celu uzyskania bardziej szczegélowych informacji na temat zbiérki i recyklingu baterii nalezy skontaktowac si¢ z lokalng

jednostka samorzadu terytorialnego, ze stuzbami zajmujacymi si¢ aniem odpadéw lub ze sklepem, w ktérym
zakupiony zostat ten produkt.

Dane techniczne

* Napiecie zasilania w sieci elektrycznej: 100 V - 240 V (prad zmienny)

* Czestotliwo$¢ zasilania: 50/60 Hz

* Dane wyjéciowe ladowania: 1,2 V (prad staly), 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x

+ Temperatura pracy: 0°C-35°C

* Rozmiar: 65 x 105 x 28 mm (Szer./Gleb./Wys.)

*© Waga: 100 g (bez baterii)

RU (Pycckuin

3apagHoe ycTpolicTBO Sony

3apsjiHOe YCTPOICTBO Sony MMeeT CIejyolilie 0CO6eHHOCTH:

*  OmmuuTeNBHbIE 0COGEHHOCTH
1: Taitmep GesomacHocTi
2: VHMBepca/ibHOE HalpsiKeHue nepeMeHHoro Toka ot 100 1o 240 B
3: O6uapyeHue He aKKyMyIATOPHBIX GaTapeex

BHuMaTenbHO NpouTuTe Cneayowmne peKomeHaaLumM A0 TOro, Kak BOCNonb30BaTbCA

YCTPOIiCTBOM.
3apsjiHOe YCTPOICTBO Sony C/Ie/lyeT HCIONb30BaTh TONMbKO i Gatapeek Sony Ni-MH pasmepos AA umit AAA, Ha KOTOPBIX
MMeeTCA MApKHp “rechargeable” (: YAATOPHBIE).

KomnonenTb! ([Y)

[1] Mnpnkarop [2] Ornenennue st 6arapeex

KaK BCTaBAATb U 3apsKaTb aKKymynaTopHble 6aTtapeiiku ([£]

BcraBbTe akKymynaTopHbie 6atapeiikn Sony Tuna Ni-MH pasmepa AA unun AAA B 3apafiHOe yCTPOICTBO,
co6niopfan NONAPHOCTL + 1 —.

Mpn 3apaake niobasn
pasmep AA: 1 - 4 6aTapeiikn

P! pasmep AAn AAA.
pasmep AAA: 1 - 4 6aTapeiikn

BcTaBbTe COOTBETCTBYIOWMII KOHEL, CETEBOTO WHYpa B Pa3beM 3apAAHOrO YCTPONCTBa.

BcraBbTe ApYroil KOHeL, CETEBOrO WHYPa B PO3ETKY.

Korjia HauHeTCA NPOLIeCC 3apsIKi, 3arOPUTCA OPAHIKEBbIil CBETOMOMHbIII MHAMKATOP. Bpems sapsajku cM. B Tabmine
HIDKe.

wN

Bpemsa 3apagkun

Tun 6aTapeiikn

o 1- 4 6atapeikun
Hukenb — MeTann-ruapuaHan 6arapeiika

NH-AA (2000 mAu)
NH-AAA (800 mAu)

Cunss meTka
Cycle Energy

Tpu6n. 7 wacos

NH-AA (2700 MAq)
NH-AAA (1000 mA4)

Tpu6n. 8 wacos

NH-AA (2500 MAu)
NH-AA (2100 mAu)
NH-AA (1800 mAu)
NH-AAA (900 MA«)

Bernenan verka
Cycle Energy

Ipu6n. 7 wacos

YkasaHHOe BpeMs SAB/IAETCS TP TeNMbHBIM IS P
YCIOBMI 3apAJIKM 1 OCTABIIIEICA eMKOCTH aKKYMY/IATOPHOIA GaTaperiki.

Mpumeyanusa

+ Ecmi B mpoliecce 3apsiKi UHMIKATOP MOCTOAHHO MUTAET W/ He TOPUT, 06pATHTECh K TaB/ULIE YCTpaHeHUs HEMONajioK.
* Barapelikit CIefiyeT BCTAB/IATD J10 TOTO, KAK 3apSAHOE YCTPOJICTBO GyLieT BIUTIOUEHO B CeTb.

+ Tlepen 3apsKoit 6aTapeiiKit OMKHbI GBIT MOTHOCTBIO PA3AKEHEL.

* HuKorza He XpanuTe GaTapeiikit B 3apsHOM YCTPOTICTBE, EC/N OHI He 3apsUKAIOTCA.

YcTpaHeHue Henonapok

'yp ot 10°C 1o 30°C. BpeMs 3apsjIKu 3aBUCUT OT

CBeToAMOAHbDIN BepoATHas npuunHa YcrpaHeHune

WHANKaTOp

Muraer Cpok cyx0bl aKKyMy/IATOPHOII GaTapeiiku | BcrapbTe HOBbIe aKKYMYIATOPHbIE
JCTEK. Garapeiiku.
BHITIONHAETCA 3apANIKa aKKyMyIATOPHBIX | 3aprkaiiTe TONbKO akKyMy ATOPHBIE
6arapeex HeJOIIYCTHMOIO THIIA. 6arapeiiku Tuna Ni-MH.

He roput AKKYMYTIATOPHbIE GaTapeiikin BeTaiensi | [IpaBiibio BCTaBbTE aKKyMyATOPHbIE

6arapeiixu Tna Ni-MH. Cobmopaitre
TO/IAPHOCTD PA3BEMOB + I —.

HeIIPaBI/IbHO.

Typ akumulatora

Akumulator niklowo-wodorkowy 1-4akumulatoréw

Niebieski znak NH-AA (2000 mAh) Ok. 7 sodzin
Cycle Energy NH-AAA (800 mAh) '
NH-AA (2700 mAh)
Ok. 8 godzin
NH-AAA (1000 mAh)
Ziclony znak NH-AA (2500 mAh)
Cycle Energy NH-AA (2100 mAh)
Ok. 7 godzin
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Powyiszy czas jest przyblizonym czasem ladow ania w temperaturze z zakresu 0d 10°C do 30°C. Czas ladowania zmienia si¢ w
zaleznosci od warunkow tad i

Uwagi

Jesli podczas ladowania wskaznik LED weigz miga lub w ogole nie $wieci, nalezy zapozna si¢ z tabelg dotyczaca
rozwigzywania probleméw.

Akumulatory nalezy umiesci¢ w tadowarce przed podlgczeniem jej do sieci elektrycznej.

Przed rozpoczeciem ponownego ladowania akumulatory powinny zosta¢ catkowicie roztadowane.
Akumulatoréw nie nalezy przechowywac w ladowarce, jesli nie sa tadowane.

P p

TIoBEpXHOCTS KOHTAKTOB aKKyMyTATOPHOIt
GaTapeiikit, BO3MOXKHO, 3arpA3HeHa.

OumCTHTE KOHTAKTBI + U — AKKYMY/IATOPHOIK
GaTapeitki 11 3apATHOTO YCTPOICTBA.

BO3MOKHO, UMEET MECTO IVIOXOt KOHTAKT
BIWIKI C PO3ETKOI.

Ouucrure Busky. [lonpoGyiiTe NORKIOUHTS

K JIPyToii po3eTKe.

BHUMAHUE

EC/i ocTamich HepeleHHbie BONPOChI, 06paTHTeCh B MECTHBIN CEPBMCHBIN IIeHTp Sony.

* VcnonsayiiTe ToMbKo akKyMynsTOpHbIe Garapeitku tima Ni-MH pasmepa AA wmt AAA.

* Hukorpa He 3apsKaiite GaTapeiikit pyrux TUIIOB,

WV YI7Iep TaK KaK 9TO MOXeT

BBI3BATh X HATPEB, YTEUKY BHYTPEHHErO BEIeCTBa o 06pa'§0l3'\HME! Ha HUX TPEN[UH, KOTOPBIE MOTYT CTaTh MPUUNHOI
TPaBM Wi TIOPYH MMYTIECTBA.

obpaner ¢ HinML.

NPEAYNPEXAEHUE

3apszHOe YCTPOTICTBO 1 GaTapeiiKit MOTYT HATpEBATHCA B

sapmK. 910

BybTe 0CTOpOHBI TTpH

TIpaBIbHO MOMB3YiITeCh 3APSUIHBIM YCTPOICTBOM BO U3GEKAHIE IOPAKEHNS SMEKTPUIECKUM TOKOM.

* 3apaHOE YCTPOICTBO NPEHASHAIERO A UCTIONB3OBAHMA TONbKO B MoMewieriy. He nojsepraiite 3apanioe yCTpoiicrso
BO3/CHICTBHIO AOX/LA WIH CHETa.

€ro oT ceTn.

10°C o 30°C.
He nopsepr
He nozsepr

Tlocre 3aBepiIeRNA MpOTIECCa MOT3APAAKH, & TAIOKE KOT[a 3APAIHOE YCTPOJICTBO He HCTIOMH3YETCH, HeoBXOMIMO OTKTIOTHT

He ponsiiTe 3apAHOE YCTPOVICTBO, He KTAZINTE Ha HETO TAKETbIC PSAMETBI 1 He MOJBEPraiiTe CHLHBIM yAapaM.
He pas6upaiite yCTpOiicTBO 1 He USMEHANTE €ro KOHCTPYKIHIO.
JIeTH MOTYT TIOTTb30BATHCS 3APS/IHBIM YCTPOICTBOM TOMBKO TI0f| HAGIIOZIEHMEM B3POCIIBIX.

Pabouas remneparypa: 0°C - 35°C. JIisi TOCTIKEHNA HAMTYIIMX PE3yTbTaTOB 3apsikaiiTe GaTapeiiku pu TeMIepaType ot

‘€ 3apAJIHOE YCTPOICTBO BO3/IEACTBUIO PAMBIX COMHEUHbIX JTydel.
‘€ BO3JIENICTBIIO BHICOKMX TeMIIepaTyp.
Bo Bpems MCIIO/Ib30BAHILA He HAKPBIBAIITE 3apA/HOE YCTPOJICTBO TAKMMU MATEPUATAMIL, KaK OJles/Ia.

Vi

no uc aKKyMynAaTopHbIx 6aTapeek Tuna Ni-MH

Cranpapribie Ni-MH akkymynatopste 6arapeitkin (c senenpim noroturiom “Cycle Energy”) ne sapsxens. Ipexze wem
HavaTh TTOTH30BATHCA AKKYMY/IATOPHBIMI 6aTaPEiKaMH, X CTE/TyeT 3apA/NTD. KOHTaKTHbIe TOBEpXHOCTH GaTapeex it
3APATHOTO YCTPOIICTBA BCET/A TOTIKHBI GBITH SHCTHIMIL.

He nosepraiite GaTapeiiku BO3AEiCTEUIO BObL.

He Harpepaiite GaTapeiikul 1 He yHIUTOXKAIITE UX IyTeM OKUTAHNA.

He cHUMajtTe 060I0YKY C STHKETKOIL.

He pas6upaiire 6a'rapeuku ¥ He UBMEHSATTE UX KOHCTPYKI[UIO.

He p Te Harapeiiku. Bo KOPOTKOro XpaHute GaTapeiiku OTAENbHO OT BCEX
MeTAINYECKUX ITPEIMETOB (HAHPMMCP, MOHET, 3aKOJIOK, K/TI0Yeit i ’I'J.]V)

Ec/u 6aTapeiikut IpOCTO XPaHATCA YaCTUYHO /I IIOJTHOCTBIO Pa3pPsKEeHHBIMM 1 He UCTIO/Ib3YIOTCA B TeYeHue 6 MeCALeB
WU 607ee, MOXKeT OTPeBOBATbCA 3APAMITH M PASPANMTH X HECKOMBKO Pas, YTOGH! BOCCTAHOBHT UX MCXORHYIO 3APATHYIO
eMKOCTD.

Europe Only Yy uci TOB NUTaHNA (NPUMEHAETCA B CTPaHaxX

EBpoOCoOI03a 1 ApYrux eBponeickux cTpaHax, rae AeCTBYIOT CUCTEMbI pa3fenbHOro

c60opa oTx0A08)

JlaHHbIi 3HAK Ha STEMEHTe ATAHMA WIH YIIAKOBKE O3HAUAET, UTO SIEMEHT UTAHIs, TOCTAB/IEMbIii ¢
YCTPOICTBOM, HeNb3s yTH/IM3MPOBATH BMECTE C IPOYMMI GBITOBBIMI OTXOAAMM.
O6ecreunsas paBuIbHYI0 yTUTH3AIMIO HCTIONH30BAHHBIX SIEMEHTOB MTAHNA, Bbl TPEMIOTBPAIIAETE HETATHBHOE BIMAHIE
Ha OKPYIKAIOLL{YI0 CPe/Ly U 3/{0POBbe JIOfiel, BOSHUKAIOI{ee IPU HEPaBIIBHOIL YT Bropuunas nepepaGotka
MaTepHA/IOB, ICTIONH30BAHHKIX TIPH HATOTOB/ICHIH JNIEMCHTOB TUTAHNA, CIOCOOCTBYET COXpAHEHMIO TPHPOTIHBIX PECYPCOB.
TIpu pa6oTe yCTPOICTB, /U1t KOTOPBIX B LEMAX Ge30MACHOCTH, BHITOMHEHM KAKUX-/UG0 JleiCTBII W COXpAHEHMs
MIMEIOIIMXCA B TAMATH YCTPOICTB JIAHHBIX HEOGXO/IMMA TIO/[a4ya IOCTOSHHOTO IUTAHHMSA OT BCTPOCHHOTO S/IEMEHT ITUTAHMA,
3aMeHY TAaKOTo 9/IeMEHTa UTAHMA C/IeMyeT IPOU3BOIUTH TOMBKO B CIIELMAU3UPOBAHHBIX CEPBUCHBIX I[EHTPAX.
JU1A paBMIIBHOIH Y THIN3ALIN HCTIONB30BAHHBIX S/IEMEHTOB TIMTAHMA, TIOC/IE HCTEYEHNsA CPOKA CTyKGBI, CaBaiiTe iX B
COOTBETCTBYIOLIMIT ITYHKT 10 C6OPY 9/7IeKTPOHHOTO M 9/IeKTPUUYECKOro 060pyI0BaHus.
O6 MCNONB30BAHMIL IPOYILX HIEMEHTOB IATAHIA, IOXKANYIICTa, y3HAliTe B Pasjie/ie, B KOTOPOM JaHbl MHCTPYKLI 11O
M3B/IEYEHNIO 9/IeMEHTOB IUTAHNA M3 YCTPOICTBA, CO6/I0a Mephl GesonackocTi. CraBaliTe UCIOb30BAHHbIE EMEHTBI
TUTAHUS B COOTBETCTBYOM e NYHKTH 10 c6opy u nepepaboTKe UCIONb3OBAHHBIX 9IEMEHTOB IIHTAHUA.
Jlns momyserus Goree o 0 BTOPINHOII TIepepaboTKe AHHOTO WSEMIA 1TH UCTIONb30BAHHOTO
9/leMEHTa MTaHWA, IOXKAMylicTa, Oﬁp'\TuTer B MECTHBIE OPTaHBI TOPOJICKOTO YIIPaB/eHNst, CTyKGY c60pa GHITOBEIX OTXONIOB
VI B MarasyH, ie GbI0 NPUOGPETEHO usfiene.

TexHnueckune XapaKTepucTtukun

* Hanpsokenne Ha BXojie: 100 - 240 B nepeMeHHOro TOKa

* Yacrora: 50/60 T

* MoIHOCTb U 3apsiIKe: Tocrosubiii Tok 1,2 B, 360 mA (AA) x 4/140 MA (AAA) x 4

+ Pabouan Temmeparypa: 0°C - 35°C

* Pasmep: 65 x 105 x 28 mm (III/11/B) 9r
* Bec: 100 r (6e3 Garapeex)

CAEJTAHO B KUTAE

SK (Slovensky)

Nabijacka Power Charger od spolo¢nosti Sony
Nabfjacka Power Charger od spoloénosti Sony m4 nasledujtce funkcie:
+ Hlavné funkcie

1: Bezpecnostny Casovac

2: Celosvetovy rozsah napéjacieho striedavého napitia 100 V az 240 V.

3: Zistovanie batérii, ktoré nie je mozné nabfjat
Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte nasledujtice pokyny.
Nabjacka Pover Charger od spolonosti Sony by sa mala pouzivat len s batériami Sony velkosti AA alebo AAA typu Ni-MH,
ktoré su é ( ).

Casti: ([)

[1] Indikaéné diéda LED
Vkladanie a nabijanie nabijatenych batérii ([£])

1 Vlozte nabijatené batérie Sony vekosti AA alebo AAA typu Ni-MH do nabijacky a presvedcte sa, ¢i st spravne
ulozené podla znaéiek + a -.

[2] Priestor pre batérie

batérii velkosti AA a AAA.
Velkost AAA: 1 az 4 batérie

Je mozné viozit
Velkost AA: 1 az 4 batérie

2 Pripojte spravnu koncovku napajacieho kabla do nabijacky.

3 Druhu koncovku napajacieho kabla pripojte do sietovej zasuvky. ~
Rozsvieti sa oranzové indikaénd diéda LED, &o oznacuje, 7e nabfjanie sa zacalo. Casy nabijania ngjdete v tabulke uvedenej
nizsie.

Cas nabijania

Typ batérie

Batéria typu Ni-MH 1az 4 batérie

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Priblizne 7 hodin

Cycle Energy (modrd)

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Priblizne 8 hodin

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Cycle Energy (zelend)
Priblizne 7 hodin

Uvedeny je priblizny ¢as pri teplote okolia 10°C az 30°C. Cas nabijania sa méZe lisit v zévislosti od podmienok nabijania a
zostavajucej kapacity nabijatelnej batérie.

Poznamky

* Ak indikaénd diéda LED poéas nabijania nepretrzite bliké alebo sa nerozsvieti, pozrite si tabulku na rie3enie problémov.
+ Batérie sa musia vlozit do nabijacky pred pripojenim nabfjacky do siefovej zasuvky.

* Pred nabijanim by batérie mali byt uplne vybité.

* Ked sa batérie nenabijaji, nemali by sa nikdy skladovat v nabfjacke.

Riesenie problémov

Indikaéna diéda LED Mozna pri¢ina Rieenie

Blikd Skoncila sa zivotnost nabijatelnej batérie. Vlo#te novii nabijatelnd batériu.

Nabija sa nespravny typ batéril. Nabijajte iba nabijatelné batérie typu Ni-MH.

Nerozsvieti sa Nabijatelnd batéria nie je spravne vloZend. Nabijatelna batériu typu Ni-MH vlozte

spravnym sposobom. Zarovnajte znacky +a -.

Povrch kontaktov na nabijatelnej batérii Vycistite kontakty + a - na nabfjatelnej
mozno nie je Cisty. batérii a v nabfjacke.

Kontakty na zastréke mozno nie s dobré. | Vydistite zstreku. VyskiSajte ind siefovi

zasuvku.

Ak mite dalSie otazky, obrate sa na autorizovany servis spolo¢nosti Sony.

VYSTRAHA

Pouzivajte iba nabijatelné batérie velkosti AA alebo AAA typu Ni-MH.

Nikdy nenabijajte iné typy batérii, napriklad alkalické alebo uhlikovo-zinkové, pretoze to méje sposobit ich prehriatie,
vytecenie alebo prasknutie a moze dojst k zraneniu osob alebo materiélnej skode.

Nabijacka a batérie sa pri nabijani mozu zahriat. Je to normalne. Manipulujte s nimi opatrne.

Nabijacku pouzivajte spravne, aby ste predisli irazu elektrickym pradom.

UPOZORNENIE

Nabijacka je uréend vyhradne na pouivanie v interiéri. Nikdy ju nevystavujte dazdu ani snehu.

Ak sa nabfjanie skonéilo alebo ak sa nabfjaka nepouziva, mala by sa odpojt zo sietovej zasuvky.

Chraite nabijacku pred padom, silnymi nérazmi a neukladajte na fiu tazké predmety.

Nabijacku nerozoberajte a neskladajte.

Deti moZu pouzivat nabjacku len pod dozorom dospelych.

Prevdzkova teplota: 0°C az 35°C. Ak cheete optimalizovat nabijaciu kapacitu, nabfjajte batérie pri teplote 10°C az 30°C.
Nabijacku nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu.

Chrante nabfjacku pred posobenim vysokej teploty.

Pri pouzivani neprikryvajte nabijacku ziadnym materidlom, napriklad prikryvkou.

Pokyny pre pouzivanie nabijatelnych batérii typu Ni-MH

Standardné batérie typu Ni-MH (so zelenou znackou Green Cycle Energy) nie st nabité. Povrch kontaktov

na batéridch a v nabjacke musi byt vady cisty.

* Batérie sa nesmu dostat do kontaktu s vodou.

Batérie nevystavujte vysokym teplotim a nevhadzujte ich do ohita.

Neodstranujte obal batérii.

Batérie nerozoberajte ani neskladajte.

Batérie neskratujte. Ak chcete predist skratu, zabrante kontaktu batérii s kovovymi predmetmi (napriklad s mincami,
sponkami alebo kla¢mi).

Ak sa ¢iastocne nabité alebo tplne vybité batérie skladuju Sest mesiacov alebo dlhsie bez pouzivania, na obnovenie pévodnej
kapacity moze byt potrebnych niekolko cyklov nabitia a vybitia.

Eyrope Only Zpegkodiovanie pountych batérii (plati v Eurépskej tnii a ostatnych eurépskych
krajinach so deny ym zberom)
Tento symbol na batérii alebo obale znamend, Ze batéria dodand s tymto vyrobkom neméze byt spracovand s
domovym odpadom.
Tym, Ze zaistite spravne zneskodnenie tychto batérii, p zabrénit potencidlne negativnemu vplyvu na Zivotné prostredie
a ludské zdravie, ktory by v opa¢énom pripade mohol byt spdsobeny pri nespravnom nakladani s pouzitou batériou. Recyklacia
materidlov poméha uchovavat prirodné zdroje.
V pripade, Ze vyrobok, ktory si z dévodu bezpec¢nosti, vykonu alebo integrity udajov, vyZzaduje trvalé pripojenie zabudovanej
batérie, tato batéria musi byt vymenend iba kvalifikovanym persondlom.
Aby ste zarucili, Ze batéria bude sprévne spracovand, odovzdajte tento vyrobok na konci jeho Zivotnosti na vhodnom zbernom
mieste pre recykldciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
Pre vietky ostatné batérie, prosim, postupujte podla asti, ako vybrat bezpene batériu z vyrobku. Odovzdajte batériu na
vhodnom zbernom mieste pre recyklaciu pouzitych batéri.
Pre ziskanie dal3ich podrobnych informicii o recyklacii tohto vyrobku alebo batérie kontaktuje prosim vas miestny alebo
obecny rad, miestnu sluzbu pre zber domového odpadu alebo predajiiu, kde ste vyrobok zakupili.

Technické parametre

* Napéjacie napitie: striedavé napitie 100 V az 240 V

* Frekvencia nap4jacieho napitia: 50 alebo 60 Hz

* Nabijaci vjstup: jednosmerné napitie 1,4 V, 360 mA (velkost AA) x 4/140 mA (velkost AAA) x 4
* Prevadzkovi teplota: 0°Caz 35°C

* Rozmery 65 x 105 x 28 mm (§/d/v)

* Hmotnost: 100 g (bez batérii)

Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment (Applicable in the European Union and other European
countries with separate collection systems

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall not be treated as household waste. Instead it
shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring
this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. The recycling of materials will help
to conserve natural resources. For more detailed information about recycling of this product, please contact your local Civic
Office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

‘The manufacturer of this product is Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. The Authorized
Representative for EMC and product safety is Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany.

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (Applicable dans les pays de 'Union Européenne
et aux autres pays européens disposant de systémes de collecte sélective

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage, indique que ce produit ne doit pas étre traité avec les déchets ménagers.
11 doit étre remis 4 un point de collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. En sassurant
que ce produit est bien mis au rebut de maniére appropriée, vous aiderez a prévenir les conséquences négatives potentielles
pour Ienvironnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aidera a préserver les ressources naturelles. Pour toute
information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre déchetterie ou
le magasin ol vous avez acheté le produit.

Le fabricant de ce produit est Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japon. Le représentant agréé pour la
compatibilité électromagnétique et la sécurité du produit est Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart,
Allemagne.

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geriten (anzuwenden in den Lindern der
Europiischen Union und anderen européischen Liandern mit einem separaten Sammelsystem fiir diese Gerite
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall
zu behandeln ist, sondern an einer Annahmestelle fiir das Recycling von elektrischen und elektronischen Geriiten abgegeben
werden muss. Durch Thren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Threr
Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefihrdet. Materialrecycling hilft, den Verbrauch von
Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen iiber das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Threr Gemeinde, den
kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem Geschift, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Der Hersteller dieses Produkts ist Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075, Japan. Autorisierter Vertreter
fior EMV und Produktsicherheit ist die Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Deutschland.

tri
europeos con slslemas de reccglda selectlva de residuos
Este simbolo en el equipo o el embalaje indica que el presente producto no puede ser tratado como residuos domésticos
normales, sino que debe entregarse en el correspondiente punto de recogida de equipos eléctricos y electronicos. Al asegurarse
de que este producto se desecha correctamente, Ud. ayuda a prevenir las consecuencias negativas para el medio ambiente y la
de desh

salud humana que podrian derivarse de la incorrecta pulacién en el se de este producto. El reciclaje
de materiales ayuda a conservar los recursos naturales. Para recibir informacion detallada sobre el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con el ayuntamiento, el punto de recogida mas cercano o el establecimiento donde ha adquirido el
producto.

El fabricante de este producto es Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075, Jap6n. El representante
autorizado en lo referente al cumplimiento de la directiva EMC y a la seguridad de los productos es Sony Deutschland GmbH,
Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Alemania.

(Nederlands)

Verwijdering van oude elektrische en elektronische apparaten (Toepasbaar in de Europese Unie en andere Europese
landen met gescheiden ophaalsystemen

Het symbool op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor
zorgt dat dit product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich
zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. De recycling van materialen draagt bij tot het vrijwaren van
natuurlijke bronnen. Voor meer details in verband met het recyclen van dit product, neemt u contact op met de gemeentelijke
instanties, het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht.

De fabrikant van dit product is Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. De geautoriseerde
vertegenwoordiger voor EMC en productveiligheid is Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart,
Duitsland.

IT (Italiano)
Trattamento del dispositivo elettrico od elettronico a fine v
altri paesi europei con sistema di raccolta differenziata
Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un normale rifiuto
domestico, ma deve invece essere consegnato ad un punto di raccolta appropriato per il riciclo di apparecchi elettrici ed
elettronici. Assicurandovi che questo prodotto sia smaltito correttamente, voi contribuirete a prevenire potenziali conseguenze
negative per lambiente e per la salute che potrebbero altrimenti essere causate dal suo smaltimento inadeguato. 1l riciclaggio
dei materiali aiuta a conservare le risorse naturali. Per informazioni pit dettagliate circa il riciclaggio di questo prodotto, potete
contattare 'ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove l'avete acquistato.

Questo prodotto & realizzato da Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Giappone. Il Rappresentante
autorizzato per la conformita alle direttive EMC e per la sicurezza dei prodotti & Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse
61, 70327 Stuttgart, Germania.

paises Europeus com sistemas de recolha selectiva de residuos

Este simbolo, colocado no produto ou na sua embalagem, indica que este nao deve ser tratado como residuo urbano
indiferenciado. Deve sim ser colocado num ponto de recolha destinado a residuos de equipamentos eléctricos e electronicos.
Assegurando-se que este produto é correctamente depositado, ird prevenir potenciais consequéncias negativas para o ambiente
bem como para a saude, que de outra forma poderiam ocorrer pelo mau manuseamento destes produtos. A reciclagem dos
materiais contribuira para a conservagao dos recursos naturais. Para obter informagao mais detalhada sobre a reciclagem deste
produto, por favor contacte o municipio onde reside, os servigos de recolha de residuos da sua érea ou a loja onde adquiriu o
produto.

O fabricante deste produto ¢ a Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. O Representante Autorizado
para EMC e seguranga de produto é a Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327, Stuttgart, Germany.

'm a elektronickym zafizenim

s i elektricky
sttech uplatiiujicich oddeleny systém sbéru
Tento symbol umistény na vyrobku nebo jeho baleni upozorfiuje, 7 by s vyrobkem po ukonéent jeho Zivotnosti nemélo byt
naklddano jako s béznym odpadem z domdcnosti. Misto toho by mél byt odlozen do sbérného mista, uréeného k recyklaci
elektronickych vyrobku a zafizeni. Dodrzenim této instrukce zabranite negativnim dopadiim na zivotni prostfedi a zdravi lidi,
které naopak miize byt ohrozeno nespravnym nakladnim s vyrobkem pi jeho likvidaci. Recyklovanim material, z nichz je
vyroben, pomiizete zachovat pfirodni zdroje. Pro ziskani dal$ich informaci o recyklaci tohoto vyrobku kontaktujte, prosim,
mistni orgény statni spravy, mistni firmu zabezpecujici likvidaci a sbér odpadit nebo prodejnu, v niz jste vyrobek zakoupili.
Vyrobcem tohoto produktu je spole¢nost Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075, Japonsko. Oprévnénym
zéstupcem pro EMC a bezpeénost produktii je spolecnost Sony Deutschland GmbH, Hedel Strasse 61, 70327 Stuttgart,
Némecko.

HU (Magyar)

I vah elektmmn és elektronikus

ATh

) hnllmlékkém valf eltévolitdsa (Has: 6 az Eurépai Uni6

a késziiléken va

Eza azt jelzi, hogy a !crmckcl ne kezelje héztartasi hulladékként. Kérjiik, hogy
az elektromos és elektronikai hulladek ijtésére kijelolt gydjtGhelyen adja le. A felesl é valt termékének helyes kezelésével
segit megeldzni a krnyezet és az emberi egészség kirosodisit, mely bekovetke7helne, ha nem kéveti a hulladék kezelés helyes
6djit. Az anyagok, Gjrahasznositdsa segit a természeti emforrasok megor7e<eben A termék u)rahasmosltasa érdekében
tovabbi informéciéért forduljon a lakhelyén az illetékesekhez, a helyi hulladékgyiijté szolgaltatéhoz vagy ahhoz az iizlethez, ahol
a terméket megvasérolta.

A termék gydrtéja a Sony Corporation (cime: 1-7-1 Konan Mmalo ku Tokyo, 108-0075 Japéin). EMC- és ter
iigyekben a hivatalos mérk a Sony D GmbH (cime: Hedel Strasse 61, 70327 Stuttgart,
Németorszdg) litja el.

stosujacych wlasne systemy zbiérki)

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ traktowany jako odpad komunalny, lecz
powinno si¢ go dostarczy¢ do odpowiedniego punktu zbiorki sprzetu elektrycznego i elektronicznego, w celu ncyklmgu

Odpowiednie zadysponowame zuzytego produktu zap potencjalnym negatywnym wplywom na srodowisko oraz zdrowie
ludzi, jakie moglyby wystqplc w przypadku niewlasciwego 7ago<podarowama odpadéw. Recykling materialow pomoze w
ochronie ér . W celu bardziej ch informacji na temat recyklingu tego produktu,

nalezy skontaktowa¢ sie  lokalng jednostka samorzadu terytorialnego, ze shuzbami zagospodarowywania odpadéw lub ze

sklepem, w ktérym zakupiony zostat ten produkt.

Producentem tego produktu jest firma Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japonia. Autoryzowanym
w sprawach b fstwa produktu i Normy kompatybilnosci elektromagnetycznej (EMC) jest firma Sony

Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Niemey.

SK (Slovensky)

Likvidécia starych elektrickych a elektronickych zariadeni (Plati v Eurdpskej tinii a ostatnych eurdpskych krajinach

50 zavedenym separovanym zberom

Tento symbol na vyrobku alebo obale znamené, ze s vyrobkom neméze byt nakladané ako s domovym odpadom. Miesto

toho je potrebne ho dorudit do vyhradeného zberného miesta na recyklaciu elektrozariadeni. Tym, Ze zaistite spravne
zneskod Ozete zabranit p al negativnemu vplyvu na Zivotné prostredie a ludské zdravie, ktoré

by v opa¢nom prlpade hrozilo pri neepravnom nakladani s tymto vyrobkom. Recykldcia materidlov pomaha uchovavat

prirodné zdroje. Pre ziskanie dal3ich podrobnych informacii o recyklécii tohoto vyrobku kontaktujte prosim va§ miestny

alebo obecny trad, miestnu sluzbu pre zber domového odpadu alebo predajiiu, kde ste vyrobok zakupili.

Vyrobcom tohto produktu je spoloénost Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075, Japonsko. Autorizovanym
zéstupcom pre smernicu pre elektromagneticka kompatibilitu (EMC) a bezpe¢nost produktov je spolo¢nost Sony Deutschland
GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Nemecko.



Sl (Slovenscina
Sonyjev polnilnik

Sonyjev polnilnik ima te znadilnosti:
+ Glavne funkcije
1: varnostni ¢asovnik;
zmeni¢na napetost po svetu 100 V - 240 V;
3: zaznava baterij, ki se ne polnijo.
Pred uporabo pazljivo preberite navodila.
S Sonyjevim polnilnikom baterij se lahko uporabljajo le Sonyjeve baterije Ni-MH velikosti AA ali AAA z oznako
»rechargeable« (»polnilne baterije«).

Deli: (IY)
LED indikator
Kako vstaviti in polniti polnilne baterije ([z]

Vstavite Sonyjeve polnllne baterue Ni-MH vellknstl AA ali AAA v polnil
na baterijah p +in-vp

[2] Prostor za baterije

in poskrbite, da bodo oznake + oz. -

Mogoca je poljubna kombinacija polnilnih baterij velikosti AA in AAA.
AA: 1 -4 baterije AAA: 1 - 4 bateriji

Vstavite ustrezni vtikaé v vti¢nico na polnilniku bateri
Vstavite drugi konec napajalnega kabla v omrezno vti¢nico.

Ko se zaéne postopek polnjenja, zasveti oranzni LED indikator. Informacije o trajanju polnjenja najdete v spodnji
razpredelnici.

wN

Cas polnjenja

Vrsta baterije

Nikelj-metal hidridna baterija 1-4baterije

NH-AA (2000 mAh)
Cycle Energy modra pribl. 7ur
NH-AAA (800 mAh)

NH-AA (2700 mAh)

pribl. 8 ur
NH-AAA (1000 mAh)
NH-AA (2500 mAh)
Cycle Energy zelena
NH-AA (2100 mAh)
pribl. 7 ur

NH-AA (1800 mAh)

NH-AAA (900 mAh)

Zgornji &as polnjenja je priblizek, ki velja v temperaturnem obmogju od 10°C do 30°C. Cas polnjenja je odvisen od pogojev
polnjenja in od tega, kako prazna je polnilna baterija.

Opomba

+ Ce LED indikator med polnjenjem utripa ali pa sploh ne zasveti, si oglejte r
* Baterije morate vstaviti, preden polnilnik priklopite na omrezno napetost.
* Preden zacnete baterije polniti, jih morate povsem izprazniti.

« Ce baterij ne polnite, jih vzemite iz polnilnika.

Jel.

ico, ki opisuje odpravljanje tezav.

Odpravljanje tezav
LED indikator Mogodi vzrok Resitev
Utripanje Zivljenjska doba polnilne baterije je potekla. Vstavite novo polnilno baterijo.

Polnite neustrezno vrsto baterij. Polnite lahko samo polnilne baterije Ni-MH.

Ne zasveti Polnilna baterija ni pravilno vstavljena. Pravilno vstavite polnilno baterijo Ni-MH.

Poravnajte oznaki + in -.

Kontakti na polnilni bateriji so umazani. Ocistite kontakte + in - na polnilni bateriji in v

polnilniku,

Kontakti na vtikacu niso v redu.

Ocistite vtika¢. Uporabite drugo vti¢nico.

Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na p

OPOZORILO

* Polnite le polnilne baterije Ni-MH velikosti AA ali AAA.

* Nikoli ne polnite drugih vrst baterij, npr. alkalnih ali ogljiko-cinkovih baterij, ker se lahko pregrejejo, lahko se izlijejo ali pa se
jim okvari ohisje; pri tem lahko pride do poskodb oseb ali lastnine.

« Polnilnik in baterije se med polnjenjem lahko zelo segrejejo. To je nekaj obicajnega. Bodite previdni pri rokovanju z njimi.

« Ce polnilnik nepravilno uporabljate, lahko pride do elektri¢nega $oka.

POZOR

Polnilnik je namenjen uporabi v zaprtih prostorih. Ne puscajte ga na dezju ali snegu.

Ko se postopek polnjenja konéa in ko polnilnik ni v uporabi, izvlecite vtika¢ polnilnika iz omrezne vticnice.

Polnilnik ne sme pasti na tla nan; ne smete postavljati tezkih predmetov ali udarjati po njem.

Ne razstavljajte ali

Otroci lahko uporabljajo polmlmk le pod nadzorom odraslih.

Delovna temperatura: 0 - 35°C. Za optimalni izkoristek polnilnika polnite baterije v temperaturnem obmogju od 10°C do 30°C.
Polnilnika ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.

Polnilnika ne izpostavljajte visokim temperaturam.

Med uporabo ne prekrivajte polnilnika s predmeti, kot so odeje.

Navodila za polnilne baterije Ni-MH

Standardne baterije Ni-MH (z zelenim logotipom Cycle Energy) niso napolnjene. Pred prvo uporabo je treba baterije napolniti.
Kontakti na baterijah in v polnilniku morajo biti vedno ¢isti.

* Baterij ne smete izpostavljati vodi.

* Baterij ne smete segrevati ali metati v ogenj.

* Ne odstranjujte zai¢itnega ovoja baterij.

* Ne razstavjajte ali sestavljajte baterij.

*Ne povezujte baterij v kratek stik. Zato jih ne shranjujte v blizini kovinskih predmetov (npr. kovancev, sponk, kljucev itd.).
Ce so bile baterije shranjene in nerabljene, delno napolnjene ali povsem izpraznjene 6 mesecev ali ve, jih je treba veckrat
napolniti in izprazniti, da dosezeete njihovo prvotno zmogljivost.

Sonyjevega servisa.

Eyrope Only Odstranltev odpadnih baterij (velja za evropsko unijo in druge evropske drzave s
lo¢evanja odpadkov)

Ta simbol na bateriji ali na embalazi pomeni, naj se z baterijo ne ravna enako kot z gospodinjskimi odpadki.

S tem, ko te baterije pravilno odvrzete, pripomorete k preprecevanju potencialnih negativnih posledic za okolje in
nae zdravje, ki bi ga povzrocilo nepravilno odvrzenje tega izdelka. Z recikliranjem materialov bomo ohranili naravne vire.
V primeru izdelkov, ki zaradi varnosti, zmogljivosti ali shranjevanja podatkov potrebujejo stalno povezavo z vgrajeno baterijo,
naj to baterijo zamenja le usposobljeno servisno osebje.
Da se zagotovi ustrezno ravnanje z baterijo, oddajte izrabljeni izdelek na zbirni tocki za recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme.
Za vse ostale baterije vas prosimo, da preberete poglavje o varni odstranitvi odpadnih baterij. Baterijo predajte na zbirni tocki za
recikliranje odpadnih baterij.
O podrobnostih glede recikliranja tega izdelka ali baterije lahko povprasate na upravni enoti ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili.

Tehnicni podatki

« Napajalna napetost: 100 - 240 V izmeniéne napetosti

* Vhodna frekvenca: 50/60 Hz

* Izhod: 1,2 V enosmerne napetosti, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
* Delovna temperatura: 0-35°C

« Mere: 65 x 105 x 28 mm (§/d/v)

* Masa: 100 g (brez baterij)

Sony Power Charger
Sonyev Power Charger ima sljedece znacajke:
* Glavne znacajke
1: Sigurnosni sat
2: Napajanje u svim dijelovima svijeta od 100 V do 240 V
3: Prepoznavanje baterija koje nisu viSestruko punjive
Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ove upute.
S ovim se punjacem smiju Koristiti samo Sonyeve Ni-MH baterije veli¢ine AA ili AAA Kkoje na sebi imaju natpis »rechargeable«
(viSestruko punjive).

Dijelovi: ()

[1] LED pokaziva¢ [2] Odjeljak za baterije

Stavljanje i punjenje baterija ([£])

1 U punjac stavite Sonyjeve visestruko punjive Ni-MH baterije ve
namjestite polove baterije +/- prema oznakama +/- u punjacu.

¢ine AA ili AAA, pazedi pritom da ispravno

Mozete puniti bilo koju vrstu visestruko punjivih baterija veli¢ine AA i AAA.
AA: 1 -4 baterija AAA: 1 - 4 baterije

2 U punjac baterija prikljucite kabel za napajanje.

3 Drugi dio kabela prikljuéite u uti¢nicu.
Zasvijetlit ée narancasta LED-Zaruljica i oznaiti da je zapoceo postupak punjenja. Vremena punjenja dana su u donjoj
tablici.

Vrijeme punjenja

BCG-34HLD  2-560-259-12
GB/FR/DE/ES/NL/IT/PT/CZ/HU/PL/RU/
SK/SI/HR/RO/UA/SE/DK/FI/NO/GR/TR/TH/KR/AR

Note

pentru rezolvarea problemelor.

Rezolvarea problemelor

Daca indicatorul LED clipeste continuu in timpul procesului de incircare sau nu se aprinde, v rugdm si consultati tabelul

Bateriile trebuie introduse in locasuri inainte ca incircatorul si fie bagat in priza.
Bateriile trebuie sa fie descircate complet inainte de a fi reincarcate.
Bateriile nu trebuie tinute in incarcator cand nu se incarca.

Indicator LED

Cauza posibila

Solutie

Clipeste

Durata de viaté a bateriilor reincircabile a expirat.

Introduceti baterii reincircabile noi.

Incircarea unor tipuri gresite de baterii.

Incarcati numai baterii reincarcabile Ni-MH.

Nu se aprinde

Bateria reincircabild nu este introdusa in mod

Introduceti bateriile reincarcabile N1 MH in mod

Vrsta baterije

Baterija od nikla-metalnog hibrida 1-4 baterije

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Priblizno 7 sati

Cycle Energy plavo

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Priblizno 8 sati

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Cycle Energy zeleno
Priblizno 7 sati

Navedena vremena tek su priblizna i odnose se na radnu temperaturu izmedu 10°C i 30°C. Vrijeme punjenja ¢e ovisiti o
uvjetima punjenja i preostalom kapacitetu baterije za punjenje.

Napomene

* Ako tijekom punjenja LED pokaziva¢ treperi ili uopée ne zasvijetli, za pomoé pogledajte tablicu za uklanjanje problema.
* Baterije je potrebno staviti prije priklju¢ivanja punjaca u uti¢nicu.

* Preporucljivo je da prije ponovnog punjenja baterije budu u potpunosti ispraznjene.

* Baterije ne smiju ostati u punjacu ako se ne pune.

Uklanjanje problema

LED pokaziva¢ Moguci uzrok Rjesenje

Treperi Istekao je vijek trajanja baterije. Stavite novu bateriju za punjenje.

Pune se baterije pogresne vrste. Punite samo videstruko punjive Ni-MH baterije.

Pravilno stavite samo videstruko punjivu Ni-MH
bateriju. Namjestite polove +i -.

Ne ukljucuje se Baterija je pogresno stavljena.

Moida dodirna povrsina baterije nije Cista. Ocistite polove +/~ na bateriji i u punjacu.

Moida nije ispravna dodirna povrina utikaca. Oéistite utikaé. PokuSajte ga prikljuciti u drugu

uti¢nicu.

mate Tt nekih drugih problema, obratite se predstavniku Sonyjeva servisa.

UPOZORENJE

Koristite samo visestruko punjive Ni-MH baterije veli¢ine AA ili AAA.
Nemojte puniti neke druge vrste baterija, primjerice alkalne ili ugljiéno-cinane, jer se one zbog toga mogu zagrijati, iscuriti
ili eksplodirati, $to moze prouzrotiti tjelesne ozljede ili materijalne 3tete.

Punja¢ i baterije se tijekom punjenja mogu zagrijati. To je uobicajena pojava. Budite zbog toga oprezni ako ih Zelite dirati.
Kako biste izbjegli opasnost od elektriénog udara, punja¢ koristite prema ovim uputama.

OPREZ

Punja¢ je namijenjen samo uporabi u zatvorenim prostorima. Nemojte ga izlagati ki
Nakon dovrietka punjenja i kad se punjaé ne koristi, iskopéajte utikaé iz uti¢nice.
Punjac ne smije pasti na tlo; na njega nemojte stavljati teske predmete.

Nemojte rastavljati niti sastavljati punjac.

Djeca smiju koristiti punja¢ tek uz nadzor odrasle osobe.

Radna temperatura: 0°C - 35°C. Baterije je preporucljivo puniti pri temperaturi izmedu 10°C - 30°C.
Punja¢ nemojte izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti.

Drite ga dalje od izvora visokih temperatura.

Dok je u radu, ne pokrivajte punja¢ materijalima kao $to su deke.

Upute za uporabu visestruko punjivih Ni-MH baterija

Standardne Ni-MH baterije (sa zelenim logom »Cycle Energy«) nisu napunjene. Prije prve uporabe potrebno ih je napuniti.
Dodirne povriine na baterijama i u punjacu uvijek moraju biti ¢iste.

Baterije drzite dalje od vode.

Nemojte ih grijati niti bacati u vatru.

Nemojte skidati zastitni ovoj na baterijama.

Nemojte rastavljati niti sastavljati baterije.

Nemojte raditi kratak spoj. To ¢ete izbjeci tako da baterije drzite dalje od svih metalnih predmeta (npr. kovanica, ukosnica,
Kljuceva, itd.)

Ako se djelomicno ili potpuno napunjene baterije ne koriste dulje od 6 mjeseci, kako biste im vratili njihov izvorni kapacitet,
morat ¢ete ih nekoliko puta puniti i prazniti.

li snijegu.

i ostalim europskim

Eyrope Only Zbrinjavanje starih baterija (primjenjuje se u Europskoj uni;
h P . oy

zbrinj

p )
Ova oznaka na bateriji ili na ambalazi oznacava da se baterija ne smije zbrinjavati kao ostali ku¢ni otpad. Ona
treba biti zbrinuta na za tu namjenu predvidenom mjestu za reciklazu starih baterija. Odlazuéi ovu bateriju na za

to predvidenom mjestu, pomaete i sprjecavate moguce negativne utjecaje na okolis i ljudsko zdravlje, koje moze biti ugrozeno

neodgovarajuéim zbrinjavanjem baterije. Reciklazom materijala pomaete ocuvanje prirodnih izvora.

Ugradenu bateriju kod uredaja koji zbog sigurnosti, nacina rada ili zbog o¢uvanja podataka trebaju stalno napajanje smije

zamijeniti samo kvalificirano servisno osoblje.

Kako biste osigurali pravilno zbrinjavanje baterije, nakon isteka radnog vijeka, uredaj predajte odgovaraju¢em sabirnom centru

za recikliranje elektri¢nih i elektronskih uredaja.

Kod svih ostalih baterija, molimo pogledajte poglavje o sigurnom vadenju baterije iz uredaja. Bateriju predajte na odgovarajuce

sabirno mjesto koje se bavi recikliranjem istro$enih baterija.

Za detaljnije informacije o reciklaZi ovog proizvoda, molimo kontaktirajte svoju lokalnu gradsku upravu, odlagaliste otpada ili

trgovinu gdje ste kupili proizvod.

Tehnicki podaci

* Ulazni napon: AC100V-240V

* Ulazna frekven 50/60 Hz

* Izlazni napon: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
* Radna temperatura: 0°C - 35°C

* Veli¢ina: 65 (3) x 105 (d) x 28 (v) mm

* Tezina: 100 g (bez baterija)

RO (Roman.

Incarcator Sony de tensiune
Incircitorul Sony de tensiune are urmatoarele caracteristici:
* Caracteristici de ultima tehnologie

1: Alarma de siguranta

2: Tensiune universala c.a. 100 V - 240 V

3: Detectarea bateriilor care nu sunt reincarcabile
Va rugam sa cititi cu atentie urmatoarele instructiun
Incarcitorul Sony de tensiune trebuie utilizat numai cu baterii Ni-MH Sony, format AA sau AAA, care sunt marcate
»rechargeable” (reincircabile).

Componente: ([Y)

[1] Indicator LED [2] Compartiment
Cum sa introduceti si sa incarcati bateriile reincarcabile ([5])

1 Introduceti bateriile reincarcabile Ni-MH Sony, format AA sau AAA, in incarcator, asigurand alinierea
corespunzatoare a bornelor + si -.

Este posibila orice combinatie de bateri
AA:1-4baterii AAA: 1 -4 baterii

incarcabile AA si AAA. |

introduceti capatul corespunzitor al cablului de alimentare in incarcitorul de baterii.

Introduceti celilalt capit al cablului de alimentare in priza.

Indicatorul LED portocaliu se va aprinde pentru a semnala ci procesul de alimentare a inceput. Va rugam si consultati
urmitorul tabel pentru duratele de incircare.

wN

Durata de incarcare

Tip de baterie i

Baterii de hidrat de nichel-metal 1-4 bateril
NH-AA (2000 mAh)

Cycle Energy albastru Aprox. 7 ore
’ NH-AAA (800 mAh)
NH-AA (2700 mAh)

Aprox. 8 ore
NH-AAA (1000 mAh)
NH-AA (2500 mAh)

Cycle Energy verde

NH-AA (2100 mAh)

Aprox. 7 ore
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Duratele de mai sus sunt aproximate in conditii de temperatura variind intre 10°C - 30°C. Durata de incarcare va depinde de

conditiile de incircare si de capacitatea rimasi a bateriei reincarcabile.

corespunzitor. corespunzitor. Aliniati bornele + si .
Este posibil ca suprafata de contact a bateriei Curatati bornele + si - ale bateriei reincircabile si ale
reincarabile s nu fie curata. incarcitorului,

Este posibil ca suprafata de contact a stecherului sa | Curétati stecherul. Incercati alta priza.
nu fie bund.

Daci aveli alte intrebari, contactafi reprezentantul de service Sony.

AVERTISMENT

Utilizati numai baterii reincircabile Ni-MH de format AA sau AAA.

Nu incarcati niciodata alte tipuri de baterii, cum ar fi Alkaline sau Carbon Zinc, deoarece este posibil ca acestea sa devina
fierbinti, s curgd sau si se rupé, provocand rani sau daune materiale.

Este posibil ca incircitorul si bateriile si devini fierbinti in timpul procesului de incarcare. Acest lucru este normal. Fiti
atenti in timpul manevririi.

Utilizati incarcitorul in mod corespunzitor pentru a evita socurile electrice.

ATENTIE

Incircitorul de baterii este numai pentru utilizare in interior. Nu expuneti niciodatd incircitorul in ploaie sau zipadi.
Incircitorul trebuie deconectat de la priza cand procesul de incarcare este complet sau cand incircitorul nu este utilizat.
Evitati lovirea sau socurile puternice asupra incircatorului si nu amplasati obiecte grele peste acesta.

Nu dezasamblati sau reasamblati incarcatorul.

Copiii trebuie sd utilizeze incarcatorul numai sub supravegherea unui adult.

Temperatura de operare: 0°C - 35°C. Pentru a optimiza capacitatea de incircare,incircati bateriile la temperaturi

intre 10°C - 30°C.

Nu expuneti incircitorul direct in lumina soarelui.

Tineti departe de temperaturi ridicate.

In timpul utilizarii, nu acoperiti incircitorul cu materiale cum ar fi paturile.

Instructiuni pentru bateriile reincarcabile Ni-MH

Bateriile standard Ni-MH (cu sigla verde Cycle Energy) nu sunt incircate. Este necesar si incircati bateriile inainte de a le
utiliza pentru prima data. Suprafetele de contact ale bateriilor si incarcatorului trebuie tinute intotdeauna curate.

« Nu expuneti bateriile la apa.

Nu incilziti bateriile si nu le aruncati in foc.

Nu rupeti eticheta de pe invelis.

Nu dezasamblati sau reasamblati bateriile.

Nu scurt-circuitati bateriile. Pentru a evita scurt-circuitarea, tineti bateriile departe de toate obiectele metalice

(de exemplu, monezi, agrafe, chei etc.)

Dac bateriile sunt deporzitate far a fi utilizate, fie partial incircate fie complet descircate, pentru 6 luni sau mai mult, este
posibil s necesite mai multe cicluri de incarcare si descircare pentru a se atinge capacitatea lor initiala de incircare.

Eyrope Only Dezafectarea bateriilor uzate (aplicabil in Uniunea Europeana si alte tari europene cu
sisteme de colectare separate )
Acest simbol marcat pe baterie sau pe ambalaj indica faptul ci bateria acestui produs nu trebuie considerati
reziduu menajer.
Asigurandu-vi ci aceste baterii sunt eliminate corect, veti ajuta la prevenirea consecinielor negative pentru mediu si pentru
sinitatea umand, care, in caz contrar, pot fi provocate de catre manipularea i eliminarea gresité a acestor baterii. Reciclarea
acestor materiale va ajuta la conservarea resurselor naturale.
In cazul produselor care pentru siguranta, performanta sau integritatea datelor necesiti o conexiune permanenti cu bateria
incorporatd, aceasta trebuie inlocuiti numai de catre personalul specializat din centrele de service.
Pentru a vi asigura ca bateriile vor fi d punzitor, predati produsulul la sfarsitul duratei de functionare la centrele
de colectare pentru deseuri electrice si electronice.
Pentru celelalte tipuri de baterii, vd rugdm si consultati sectiunea in care este explicat modul neprimejdios de indepértare a
bateriei din produs. Predati bateria uzata la un centru de colectare si reciclare a bateriilor.
Pentru mai multe detalii referitoare la reciclarea acestui produs sau a bateriei, vi rugdm sa contactati primaria , serviciul de
preluare a deseurilor sau magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Specificatii

* Tensiune de intrare: ca 100V -240V

* Frecventa de intrare: 50/60 Hz

* Curent de iesire la incircare: c.c. 1,2 V; 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x
* Temperatura de operare: 0°C-35°C ~

* Dimensiuni: 65 x 105 x 28 mm (I/L/T)

* Greutate: 100 g (bateriile nu sunt incluse)

UA (YKpaiHcbKa moBa

3apagHuil npucTpin Sony
3apsHuit npyucTpiit Sony Mae Taki 0co6MMBOCT:
* OcuoBHi GpyHKii
1: Taitmep yBiMKHEHHs Ge3reKu
2: MixxHapopiHuii CTaniapT pisHs Hanpyru i 100 B o 240 B sminHoro crpymy
3: BusAB/eHHs 6aTapeiiok, AKi He MiyIATaloTh Tiepesapai
Mepep BUKOPMCTaHHAM YBaXKHO NPoUMTaliTe HMKYeHaBeeHi IHCTPYKI
SapsagHuit npuc'rpm Sony noTpi6HO BUKOPHCTOBYBATH I 3 aKYMYy/IATOpaMit Sony Ni-MH posmipom AA a6o AAA, aki
0 “recha > (" b pApKanHs”).

Hetani ()

[A] lmxarop

Ik BcTaBUTU Ta 3apAAKATN aKyMYNIATOPU 3 MOXKINBICTIO
nepesapagkanua ([F])

1 BcraBTe Sony Ni-MH 3 icTio nep ] ip
nNpUCTpoIo, Y Bi, i i Knem+Ta-.

[2] Bincix s Garapeiiox

AA a6o AAA po 3apaaHOro

— " P—— "
YA 3

AA: 1 -4 akymynaTtopu:

10 AAiAAA.
AAA: 1 -4 akymynatopu

BcrasTe BigNOBigHMII KiHelb WHYPa XXWBNEHHA B PO3'€M 3apAAHOIO NPUCTPOIO.

¢ Yuukaiite NOTPAIUIAHHS MPAMOTO COHAYHOTO CBIiT/Ia HA MPUCTPIii.
* PosmimyiiTe npucTpiit nogani i BUCOKMX TeMIeparyp.
* Tlij yac BUKOPMCTAHHA 3apAIHOTO PUCTPOIO He HAKPUBAIITE f0r0 06’€KTaMM Ha 3pa3oK KOBPU.
IHCTpPYKUii 3 BUKOpMCTaHHA aKymynATopHuX 6aTtapeiiok Tuny Ni-MH
Cranpapri Ni-MH Garapeiiku (is senennm nororunom Cycle Energy) He sapsypkaiorbes. [IoTpi6HO sapsimT akymynstopu
niepeyt iX BUKOPUCTAaHHAM Briepuie. IToBepXHi KOHTAKTiB aKyMy/IATOPIB i 3apAJHOTO IPUCTPOIO OBMHHI GYTH 3aBXK/IM YUCTUMIL.
VHuKaiiTe noTp BOJIM Ha aKyMY/ISTOPH.
He warpiBaiite Gatapeiiku Ta He criamioiite ix.
He BijpuBaiite BEpXHIO 0GO/OHKY.
Hiko/it He posGupaiite Ta He 36UpajiTe aKyMy/ITOPH.
VHuKaiiTe KOPOTKOTO 3aMUKAHHS akyMy/ATOPiB. LL{0G yHUKHYTH KOPOTKOTO 3aMUKaHHS1, 36epiraiiTe akyMy/ATOpPH MoK
Bifl MeTaniuHIX 06€KTiB (HANPHMIIAJ], MOHET, IIWIHOK /U5l BOTOCCH, KIIOUB TOI0.)
SIKIO aKyMyNATOPY He BUKOPUCTOBYIOTbCA Ta 36€PiraloThes YacTKOBO 3apsA/KEHMMI 260 IOBHICTIO POSPAIKEHIMIL
[POTATOM 6 MiCALiB a60 Gilbille, MOKIIBO, IOTPIGHO BUKOHATH KiIbKa LMK/IIB 3aps/DKAHHA Ta PO3PSPKAHHS, 106 OTPHMATI
T10YaTKOBY 3apAJHY EMHICTb.
Eyrope Only Mepep pucTaHmnx TiB (AMpeKTUBa A€ y Mexax KpaiH
€sponelicbkoro Colo3y Ta iHWMX KpaiH €EBp 3cuc posai. 0 360py Bi iB)
Jlanuit 3HAK Ha e/IeMEHTi KUB/IEHHA a60 YIIAKOBLIi 03HAYAE, 110 eNIEMEHT KIBIICHHS, AKMIl BUKOPHCTOBYETHCA [UIA
POGOTH ITHOrO MPICTPOIO, HE MOYKHA Y TH/TI3YBATH PA3OM 3 {HIIMMI TOGY TOBUMMU BiIXOfaMHu.
Ha/leXHy TIepepoGKY BUKOPHCTAHUX eeMeHTIB Bit Te 3aTI06ITTH MOTEHIiiHO
HETaTHBHIM HACTIKaM BIUINBY Ha 30BHILIHE CEPEJOBULLE Ta MOAIChKe 30O, AKi CIPUMMHAIOTHCS HEBIATIOBIHO
enementin BropukHa niepepo6Ka MaTepiartis Cpise 36epeKeHHIO TPHPOHIX PECYpCiB.
TIpu po6oTi NPUCTpOIE, /Y15 SKHX 3 METOI GesTiexs, K Y ik a60 36ep HAABHMX y M’ ATi
IPUCTPOIB JaHIX Heo6Xi/IHa MOfIata MOCTIfiHOrO KUBNEHH Bifi BOYIOBAHOTO €/leMEHTa JKIB/IEHHS, 3aMiHy TAKOTO e/leMeHTa
KUB/IEHHS BAPTO POGUTH TUIBKIA B YTIOBHOBKEHIX CEPBICHIX I{eHTPaX.
Jlist PaBUIbHOT TTepepOGKI BUKOPUCTAHMX e/eMEHTIB JKUB/IEHHS, IC/Is 3aKiHueHHs TepMiny ix cryx6u, 3aBaiite ix y
BIATOBIHIMIT IIyHKT 360PY €1eKTPOHHOTO ii e/IeKTPUIHOIO 06/IaIHAHHA.
CTOCOBHO BUKOPUCTAHHS iHIIX e/IeMEHTIB )XUB/IEHHSA JMBIThCA iHdOpMALLiI0 B Po3i/i, y AKOMY AaHi iHCTPyKuii 3 Gesnedynoro
BUTATHEHH e/IeMEHTIB JKMBJICHH i3 IPUCTPOI0. 371aBaiiTe BUKOPUCTAH e/leMEHTH XUB/IEHHA Y BiIIOBI/IHI TyHKT 360pY i1
nepepoGKY BUKOPUCTAHMX e/IeMEHTIB JKUB/ICHHA.
Jinsa onepxanHs Ginmbu JIOKIaAHOT iHpOp i po BTOpUHHY NepepoGKy IAHOro BUPOGY 260 BUKOPUCTAHOTO eleMeHTa
KUBJIEHHs1, Gy/Ib T1aCKa, 3BEPTAITECH 10 OPraHy MiCIeBOi aMiHICTpanii, Cy’KG6u 360py MGy TOBHX BiIXOAIB a60 10 Marasumy,
B AKOMY BU TIpU/I6a/M BUpI0.

TexHiuHi XapaKTepucTukn

« Bxijgua Hanpyra mepexi: 100 - 240 B aminoro crpymy

+ Yacrora: 50/60 T

« 3apsiqua Hanpyra: Tocrifina nanpyra 1,2 B, 360 MA (AA) x 4/140 MA (AAA) x 4
« Po6oua remneparypa: 0°C - 35°C

« Posmip: 65 x 105 x 28 MM (Bara/goBK1Ha/BUCOTA)

« Bara: 100 r (6es akymynATopis)

Jlata BUpOGHUITBA BKasaHa Ha BUPOGi y popmari MMPP, se MM—wicsiuys, PP—pik BupoGHuITSEa.

Sony Power Charger

Sony Power Charger har foljande funktioner:

+ Utmirkande funktioner
1: Sikerhetstimer
2: Universell spinning 100 V - 240 V vixelstrom (AC)
3: Identifiering av icke uppladdningsbara batterier

Innan du anvénder batteriladdaren bor du ldsa féljande instruktioner noggrant.
Anvind bara Sony Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA) som &r mirkta "rechargeable” (uppladdningsbara) med
batteriladdaren Sony Power Charger.

Delar: (IN)

[1] LED-indikator Fack
Sa hér satter du i och laddar upp de uppladdningsbara
batterierna [{B)]

Satt i Sony uppladdningsbara Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA) i batteriladdaren, kontrollera att du satt i
batterierna med terminalerna + och - vénda at rétt hall.

Du kan blanda uppladdningsbara batterier av storlek AA och AAA.
AA: 1 - 4 batterier AAA: 1 -4 batterier

2 Anslutrétt dnde av nitkabeln till batteriladdaren.

3 Anslutden andra d@nden av nétkabeln till ett vagguttag.
Den orange LED-indikatorn tinds som bekriftelse pa att uppladdni har bérjat. Ned de tabell visar
uppladdningstiderna.

Uppladdningstid

BCG-34HLD  2-560-259-12
GB/FR/DE/ES/NL/IT/PT/CZ/HU/PL/RU/
SK/SI/HR/RO/UA/SE/DK/FI/NO/GR/TR/TH/KR/AR

« Utnivé for uppladdning:
« Drifttemperatur:

« Storlek:
« Vikt:

Sony-batterio
Sonys batterioplader indehol
+ Overordnede funktioner

DC1,2V,360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4

0°C - 35°C
65 x 105 x 28 mm (B/L/H)
100 g (exklusive batterier)

lader

der folgende funktioner:

kapasiteetti médradvit latausajan.

Huomautuksia

« Jos merkkivalo vilkkuu latauksen aikana tai ei syty lainkaan, lue vianmiiritystaulukon tiedot.
« Aseta akut laturiin, ennen kuin liitit virtajohdon pistorasiaan.

+ Kaytd akut tdysin tyhjiksi ennen niiden lataamista.

« Ald sailytd akkuja laturissa, jos et lataa niitd.

1: Sikkerheds-timer
2:100 - 240 V vekselstrom verden over
3: Registrering af ikke-genopladelige batterier

Vianmaaritys
Merkkivalo Mahdollinen syy Ratkaisu
Vilkkuu Akku on kiyttoikinsi lopussa. Aseta laturiin uusi akku.

Lataat vadrantyyppisid akkuja.

Lataa vain Ni-MH-akkuja.

Akku on asetettu laturiin védrin.

Aseta Ni-MH-akku laturiin oikein. Kohdista

Batterityp

Nickelmetallhydridbatteri 1-4 batterier

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Ca 7 timmar

Cycle Energy Bla

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Ca 8 timmar

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)

Cycle Energy Gron

Ca 7 timmar

NH-AAA (900 mAh)

Ovanstiende tider ir bara ungefirliga och har beriknats for en uppladdning vid en
10°C - 30°C. Uppladdningstiden varierar beroende pa forhallandena for uppladdni
det uppladdningsbara batteriet.

Obs'

Om LED-indikatorn oavbrutet blinkar (tinds och slicks) under pagende uppladdningsprocess eller inte tinds alls, se
felsokningen for mer information.

Batterierna méste vara isatta innan du ansluter batteriladdaren till vigguttaget.

Batterierna bor laddas ur helt innan de laddas upp igen.

Forvara inte batterierna i batteriladdaren nir de inte laddas upp.

Felsokning

ivni peratur pa
och hur mycket strom det finns kvar i

Lees nedenstaende vejledning omhyggeligt fer brug.

ma kun

rechargeable (genopladelig).

Dele: (IN)

[1] LED-indikator

atterirum

med Sonys Ni-MH-batterier af AA- eller AAA-storrelse, som er meerket

Sadan isaettes og oplades genopladelige batterier ([Z)

1 Saet de genopladelige Sony-Ni-MH-batterier af starrelse AA eller AAA i opladeren. Serg for, at + og

- polariteterne vender rigtigt.

AA: 1-4 batterier

AAA: 1 - 4 batterier

Enhver kombination af genopladelige AA- og AAA-batterier er mulig. |

Ei syty lainkaan
Koskettimet + ja - oikein.

Akun kosketuspinta voi olla likainen. Puhdista akun ja laturin koskettimet + ja -.

Virtajohdon littimen kosketuspinta voi olla likainen. | Puhdista littimen kosketuspinta. Kyt toista
pistorasiaa.

Jos sinulla on muita ky

VAARA

Kaytd vain AA- tai AAA-kokoisia Ni-MH-akkuja.

Al lataa muuntyyppisia akkuja, kuten alkali- tai hiili-sinkki-akkuja, koska ne voivat kuumentua, vuotaa tai murtua ja
aiheuttaa vammoja tai omaisuusvahinkoja.

Laturi ja akut voivat kuumentua lataamisen aikana. Tama on normaalia. Kisittele varovasti.

Kiytd laturia oikein, jotta vltat sihkoiskun.

VAROITUS

« Akkulaturia saa kiyttaa vain sisétiloissa. Ald jitd sitd alttiiksi vesi- tai lumisateelle.
« Irrota laturi pistorasiasta, kun lataus on paattynyt tai kun et kiytd laturia.

« Ald pudota tai sijoita raskaita esineité laturin paalle ja suojaa se iskuilta.

« Al pura tai muuta laturia.

+ Lapset saavat kamaa laturia vain aikuisen valvonnassa.

ksid, ota yhteys huoltoon

35°C. Latausk i on paras, kun akkujen latausympiiristén limpétila on 10°C - 30°C.
suoralle auringonvalolle.

si korkeille limpétiloille.

peitii laturia kiyton aikana esimerkiksi peitolla.

Ni-MH-akkuja koskevia ohjeita.

Tavallisia Ni-MH-akkuja (joissa on Green Cycle Energy -logo) ei ladata. Lataa akut ennen niiden ensimmiisti kiyttokertaa.
Pidi akkujen ja laturin kosketuspinnat puhtaina.

jitd akkuja alttiiksi vedelle.

limmita akkuja dlaké havita niitd polttamalla.

irrota tekstitarraa.

2 Satdenrigtige ende af netledningen i batteriopladeren.
3 Seetden anden ende af netledningen i en stikkontakt i veeggen.
Den orangefarvede indikator begynder at lyse for at signalere, at opladningen er i gang. Vi henviser til oversigten herunder
angdende opladetider.
Opladetid
Batteritype _ N
Nikkelmetalhydridbatterier 1-4 batterier
NH-AA (2000 mAh)
Cycle Energy Bla Ca7 timer
NH-AAA (800 mAh)
NH-AA (2700 mAh)
Ca 8 timer
NH-AAA (1000 mAh)
NH-AA (2500 mAh)
Cycle Energy Gron
NH-AA (2100 mAh)
Ca7 timer
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)
Ovenstdende tidsangivelser er gyldige for temperaturforhold fra 10°C til 30°C . Opladningstiden vil variere aft igt af

opladningsforholdene og den resterende kapacitet i det genopladelige batteri.

Bemaerk

« Hvis LED-indikatoren blinker uafbrudt under opladningen eller ikke slukker, bedes du konsultere fejlfindingsoversigten.
« Batterierne skal sattes i, inden opladeren tilsluttes lysnettet.
« Batterierne bor aflades helt, inden de genoplades.

« Batterierne bor aldrig sid

de tilbage i opladeren, nar der ikke oplades.

Fejlfinding
LED-indikator Mulig arsag Losning
Blinker Det genopladelige batteris levetid er udlobet. Sat et nye genopladeligt batteri i.
Opladning af forkerte typer batterier. Oplad kun Ni-MH-genopladelige batterier.
Teend ikke Det genopladelige batteri er ikke sat i pa korrekt vis. | Szt det genopladelige Ni-MH-batteri korrekt i.

Sorg for, at + og - terminalerne vender rigtigt.

Det genopladelige batteris kontaktflade kan vare
snavset.

Renger det genopladelige batteris og opladerens
+ og - terminaler.

Stikkets kontaktflade er miske ikke god.

Rengor stikket. Prov en anden tilslutning,

Henvend dig gerne til din Sony-forhandler, hvis du har yderligere sporgsmal.

ADVARSEL

Anvend kun Ni-MH-genopladelige batterier af AA- eller AAA-storrelse.

leekker eller revner med personskade og/eller tingskade til folge.

FORSIGTIG

ikke for stod.

10°C - 30°C.

Opladeren mi ikke skilles
Born md kun anvende opladeren under opsyn af voksne.
Brugstemperatur: 0°C - 35°C . For at optimere opladekapaciteten, skal batterierne oplades i temperaturer mellem

s ad eller ombygges.

Udszt ikke opladeren for direkte sol.
Opbevar og anvend den ikke pa steder med hoje temperaturer.
Nar opladeren er i brug, ma den ikke tildekkes med materiale sasom teepper.

Instruktioner for Ni-MH genopladelige batterier

Standard Ni-MH batterier (med gront Cycle Energy-logo) er ikke opladede. Det er nodvendigt at oplade batterierne, inden de

Oplad aldrig andre typer batterier, som for eksempel Alkaline eller Carbon Zinc, da dette kan medfore, at de bliver varme,

Opladeren og batterierne kan blive varme under opladningen. Dette er normalt. Udvis forsigtighed ved handtering.
Anvend opladeren pé korrekt vis, sa elektrisk stod undgés.

Batteriopladeren er kun beregnet til indenders brug. Opladeren mé aldrig udszttes for regn og sne.
Opladeren bor tages ud af forbindelse med lysnettet, nir opladningen er feerdig eller nar opladeren ikke er i brug.
Vaer papasselig med ikke at komme til at tabe opladeren, lad vaere med at anbringe noget tungt ovenpa den og udszt den

anvendes for forste gang. Batteriernes og opladerens kontaktflade skal altid holdes rene.

Opvarm ikke batterierne
Fjern ikke meerkaten.

metalgenstande (monter,

Udsaet ikke batterierne for vand.

og lad veere med at breende dem.

Batterierne ma ikke skilles ad eller ombygges.
Pas pé ikke at komme til at kortslutte batterierne. For at undga kortslutning, ma batterierne ikke komme i kontakt med

harnale, nogler etc.).

Huyis batterierne opbevares enten delvist opladede eller fuldt afladede i 6 maneder eller mere, kan det veere nodvendigt med
adskillige cyklers opladning og afladning, for at de kan opna deres oprindelige opladekapacitet.

Europe Only Fjernelse af udtjente batterier (gaelder i den Europziske Union samt europaeiske

lande med

Dette symbol pa batteriet eller emballagen betyder, at batteriet leveret med dette produkt ikke ma bortskaffes som

saerskilte indsamlingssystemer).

husholdningsaffald.
Ved at sikre at sadanne batterier bortskaffes korrekt, tilsikres det, at de mulige negative konsekvenser for sundhed og miljo,

som kunne opst ved en forkert affaldshandtering af batteriet, forebygges. Materialegenindvendingen bidrager ligeledes til at

beskytte naturens resourcer.

pura tai muuta akku]a
akkujen j

Voit estad oik

hiusneulojen ja avainten) lih

Jos sailytit akkuja kiyttaimattomind, mutta osittain tai tdysin ladattuina vahi
latauskapasiteetin palauttaminen voi vaatia useita lataus- ja purkamiskertoja.

Eyrope Only Kiytosta poistettujen paristojen hévitys (koskee Euroopan unionia seké muita

Euroopan maita, joissa on eri

Tama symboli paristossa tai sen pakkauksessa tarkomaa ettei paristoa lasketa normaaliksi kotitalousj;
i 11 i tavalla, estetdéin mahdollisia negatiivisia

pitimalld akut poissa metalliesineiden (kuten kolikkojen,

6 niiden

Va ettd paristo p
ia luonnollc ja ihmisten lgncydellg joita paristojen v:

vaikut
auttaa

timaan luonnonvas

kidytostd asiaan k

roja.

a kerdysjarjestelmia).

teeksi.

rd hdvittiminen saattaa aiheuttaa. Materiaalien kierritys

Mikili tuotteen turvallisuus, suorituskyky tai tietojen siilyminen vaatii, ettd paristo on kiintedsti kytketty laitteeseen, tulee
pariston vaihto suorittaa valtuutetun huollon toimesta.
Jotta varmistetaan, ettd kiiytostd poistettu tuote kisitelladn asianmukaisesti, tulee tuote viedd kiytosti poistettujen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden

Muiden paristojen osalta tarkista kiyttoohjeesta miten paristo irroitetaan tuotteesta turvallisesti. Toimita kytosti poistettu

paristo paristojen vastaanottoj

pisteeseen.

Lisétietoja tuotteiden ja paristojen kierratyksesté saa paikallisilta viranomaisilta, jateyhtioisté tai liikkeestd, josta tuote on

ostettu.

Tekniset tiedot
Kayttojannite:
Vukkov:rran taajuus:
Latausj virta:
Kaytt
Koko:
Paino:

100 - 240 V AC
50/60 Hz

1,2V DG, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4

0°C - 35°C
65 x 105 x 28 mm (L/P/K)
100 g (paristot pois lukien)

Sony batterilader

Sonys bat(enlad:r har folgende funksjoner:

« Viktige funksjoner
1: Sikkerhetstidtaker
2: Spenning for hele ves

rden 100 - 240 V vekselstrom

3: Registrering av batterier som ikke er oppladbare

Les anvisningene n

edenfor ngye for bruk.

Batteriladeren mé bare brukes med Sony Ni-MH-batterier i storrelse AA eller AAA som er merket "rechargeable" (kan lades).

Deler: (IN)

[1] LED-indikator

Rom

Slik setter du inn og lader de oppladbare batteriene 1B))

1 Sett inn de oppladbare Sony

riktig plassert.

MH-batteriene i storrelse AA eller AAA i laderen. Kontroller at polene + og - er

AA: 1 - 4 batterier

| Alle inasj av

AAA: 1 - 4 batterier

i AA- og AAA-starrelser er mulig. |

Den oransje LED-indikatoren begynner & lyse for 4 vise at ladeprosessen har startet. Se i tabellen nedenfor for ladetider.

2 Plugg denriktige enden av leninni ilad
3 Plugg den andre enden av leninniet
Ladetid

Batteritype

Nikkel-metallhydrid-batteri

1-4 batterier

Cycle Energy bl

NH-AA (2000 mAh)

Cirka 7 timer

NH-AAA (800 mAh)

NH-AA (2700 mAh)

Cirka 8 timer
NH-AAA (1000 mAh)

2 o o LED- indikator Mbjlig orsak Losning
3 BcraBTe iHWMWI KiHEUb WHYPa XKUBNEHHA B PO3ETKY.
Ko nouseThes npoliec sapsApKaHHsA, 3aropuThCsA OPaHKeBII CBITIONiOHMIA iHmKaTop. Yac 3apsA/pKaHH B, B Blinkar Livslangden pa det uppladdningsbara batteriet dr Sitt i ett nytt uppladdningsbart batteri.
a6 HiKde. shut.
Yac 3apapKaHHA Du forsoker ladda upp batterier av fel typ. Ladda bara upp uppladdningsbara Ni-MH-batterier.
Tun 6atapeiiku . Tinds inte Det uppladdningsbara batteriet r inte korrekt isatt. | Sitt i det uppladdningsbara Ni-MH-batteriet pa ritt
Hi i i 1-4 Gatapeiikn sitt. Se till att terminalerna + och - &r viinda t riitt
hall.
NH-AA(2000 MA/rox)
Cycle Energy, cuns Tlpu6n. 7 romun Kontak na pa det uppladd: bara batteriet ir laddningsbara batteriet och batteriladdaren.
NH-AAA (800 mA/rog) kanske inte rena.
NH-AA (2700 mA/rop) Tpu6n. 8 romun Kontakten ger kanske inte fullgod anslutning. Rengor kontakten. Forsok att ansluta ett annat
NH-AAA (1000 MmA/rop) vigguttag.
NH-AA (2500 MA/rog) Om du har ytterligare fragor kan du kontakta Sonys aterforsiljare.
Cycle Energy, senena
NH-AA (2100 MA/rox) Hout VARNlN(-il
NH-AA (1800 MA/rom) pu6n. 7 romiit Anvind bara uppladdningsbara Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA).
« Forsok aldrig ladda upp andra typer av batterier t.ex. alkaliska batterier eller zink-kolbatterier eftersom sadana batterier kan
NH-AAA (900 mA/rop) blir varma, liicka eller spricka, vilket i sin tur kan leda till personskador eller skada pa egendom.
it wac € mp s i Temmepatyp Bi 10°C 10 30°C. Hac saps/IKaHHs SUIEKHTD Bill yMOB . \};adlt;;ixllz:edrdha‘;en och batterierna kan bli varma under uppladdningen. Det &r normalt och ér inget tecken pa fel. Var forsiktig
sap HH)KB_HH’] T8 MHOCTI aKyMy7ATOpHOf Gatapeitia, 1o Mumpacs.  Anvind batteriladdaren pa ritt satt for att undvika elstotar.
Mpumitkn

SIKIO B POLIECi 3apSPKAHHSA IHMKATOP TOCTIfiHO MHTOTUTD 60 HE TOPHTD, 3BEPHITHCSA 710 TAGMHIL «Y CyHeHHS
HecpaBHOCTei1».

AKyMyZIATOPU TOTPIGHO BCTABIISATH TIEPE MY €/JHARHAM 3aPSTHOTO IPHCTPOIO O MEPEXKi.

Tlepes; 3apApKanHAM GaTapeiikin MioTh GYTH MOBHICTIO PO3PAKEHI.

* Hiko/u na sanumiaiiTe akyMynATOpH B 3apsTHOMY PUCTPOY, AKIO BOHU He 3aPAKAIOTHCA.

vV, o
yey Hecng Ten

Ceir i i PiweHHa

iHauKaTop

Murorurs 3aKiHuMBCA TepMiH eKcruTyaTaii BCTaBTe HOBMIT aKyMy/LATOP 3 MOXKI/IMBICTIO

aKyMy/ATOpa. Tepe3apsKaHHsA.

TIpoBoMTbCA 3apA/UKAHHA GaTapeiiok
HeCyMiCHOro Tuiy.

3apspKaiiTe Juile aKyMyIATOPU 3
MOX/MBICTIO 3apspKanHs Ni-MH.

VAR FORSIKTIG!

Batteriladdaren dr endast avsedd for inomhusbruk. Utsitt aldrig batteriladdaren for regn eller sno.

Du bér koppla ur batteriladdaren fran vigguttaget nér uppladdningen ir firdig eller nir den inte anvinds.

Se till s att du inte tappar batteriladdaren, placera inte tunga foremél pa den och undvik att utsétta den for slag och stétar.
Plocka inte isir eller modifiera batteriladdaren.

Barn bér bara anviinda batteriladdaren under en vuxens uppsikt.

Drifttemperatur: 0°C - 35°C. For optimal uppladdning bor du ladda upp batterierna i en omgivningstemperatur pa mellan
10°C och 30°C.

Utsitt inte batteriladdaren for direkt solljus.

Utsiitt den inte for hoga temperaturer.

Nir du anvinder batteriladdaren far du inte ticka 6ver den med nagot som t.ex. en filt eller liknande.

Instruktioner for de uppladdningsbara Ni-MH-batterierna
Standard Ni-MH-batterierna (med den grona Cycle Energy-logon) ér inte uppladdade. Du maste ladda upp de
laddningsbara batterierna innan du anvander dem for forsta gingen. Kontaktytan pa batterierna och batteriladdaren méste

He roputs AKYMy/IATOP BCTAB/IEHO HENPABUIBHO. TIpaBIIbHO BCTABTE aKyMY/ATOPH GaTapeiikit
uny Ni-MH. [Tepesipre nozspHicts kem + i —.
Mosk1BO, 3a6Py/IHEHO TIOBEPXHIO KOHTAKTIB | OWNCTITh K/IeMH + Ta — aKyMy/ATOpa Ta
AKyMY/LATOPA. 3aPSAIHOTO IIPHCTPOIO.
TIOIKO/KEHO P KOHTaKTiB | Oumcrirh mrekep. Crpobyiire mix egHaTHCA
wTexepa. 7o iHIIOT MepesKi.
AKIIO y Bac BUHUK/IN OYIb-sKi 3aNIMTaHHSA, 3BEPHITBCSA [0 TIPEICTABHIMKA CEPBICHOI CyX6u Kopriopaliii Sony.
VBA rA!

* Bukopucrosyiire jiie aKyMyIATOpU N1 MH posmipom AA a6o AAA
Hikornu He sapspKaiiTe Ta He Bi itre my>xHi a60 By i aKyMy/LATOPH, TaK AK BOHU MOXKYTb HarpiBaTics,
npoTiKaTH a60 POpUBATHCA, CTIP! TpaBMu a6o MaitHa.
* 3apsyjHuit IPUCTPIii Ta AKYMY/IATOPH MOKYTh HAPITHCA Mij} yac 3apsypkannst. Lle HopManbHo. Byjibre oGepexHumu mig vac
po6oTH 3 IPHCTPOEM.
yiiTe mpuctpii 3a npus

, 106 YHUKHYTH €/IeKTPOTIOKY.

YBATA!

ii mpuCTpit npu3 na B

VHuKaiiTe OTpATUIAHKS IPUCTPOIO T /1011 a60
CHIr.

BapsyHmii IPUCTPiit OTPIGHO BIAKMIOWNTH Bifi MePEXi JKUBMEH S, AKIIO TPOLEC 3aPAIPKAHHS 3aBEPIIEHO a60 3aPsHMIT
TPUCTPiit He BUKOPUCTOBYETBCA.

He kujjaiite npucrpiit, He posmiuryiite Ha HbOMY BaKKi IIpeJIMETH, YHUKAIITe CUIbHOTO BIUIUBY HA 3apANHUIT IIPUCTpiit.
Hikonu He pos6upaiire Ta He 361paiiTe 3apsHMl IPUCTPIit.

Jityt IOBMHHI BUKOPUCTOBYBATH SapsAIHMIT IIPUCTPIit JIMILIE TTij HAIAZIOM JIOPOCNX.

PoGoua remmeparypa: 0°C - 35°C. 11[o6 OKparuTH 3aps/Hy €MHICTb, 3apA/pKaiiTe aKyMy/IATOPY B yMOBAX TeMIIepaTyp
10°C - C.
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alltid hallas rena.
Utsiitt inte batterierna for vatten.
Virm inte upp batterierna eller bréinn upp dem.
Ta inte bort etiketten runt batterierna.
Forsok inte plocka isir och sitta ihop batterierna.
Kortslut inte batterierna. Du undviker kortslutning genom att hilla batterierna borta fran alla metallféremal (t.ex. mynt,
harspannen, nycklar osv).
Om du forvarar banerlemd utan att anv: anda dem, vare sig de ar helt eller delvis uppladdade under 6 méanader eller lingre, kan
det krivas flera uppladd a innan de far tillbaka sin ursprungliga kapacitet.
Eyrope Only Avfallsmstruktlon rorande forbrukade batterier (géller i EU och andra europiska
lander med separata insamlingssystem)
Denna symbol pé batteriet eller pa forpackningen betyder att batteriet inte skall behandlas som vanligt
hushallsavfall.
Med att sorja for att dessa batterier blir kastade pé ett riktigt sitt kommer du att bidra till att skydda miljén och ménniskors
hilsa frin potentiella negativa konsekvenser som annars kunnat blivit orsakat av felaktig avfallshantering. Atervinning av
materialet vill bidra till att bevara naturens resurser.
Nir det giller produkter som av sakerhet, prestanda eller dataintegritetsskél kréver permanent anslutning av ett inbyggt batteri,
bor detta batteri bytas av en auktoriserad servicetekniker.
For att forsikra att batteriet blir behandlat korrekt skall det levereras till tervinningsstation for elektriska produkter nir det
ar forbrukat,
For alla andra batterier, vinligen se avsnittet om hur man tar bort batteriet pa ett sikert sitt. Limna batteriet pa en
atervinningsstation for forbrukade batterier.
For mer detaljerad information rérande korrekt avfallshantering av denna produkt eller batterier, vinligen kontakta ditt
kommunkontor, din avfallsstation eller din aterforsiljare dar du képt produkten.

Tekniska data
« Ingéngsspinning: 100 V - 240 V viixelstrom (AC)
+ Ingingsfrekvens: 50/60 Hz

Hvis et produkt kraever vedvarende elektricitetsforsyning af hensyn til sikkerheden samt ydeevnen eller data integritet, ma
batteriet kun fjernes af dertil uddannet personale.

For at sikre en korrekt handtering af batteriet bor det udtjente produkt kun afleveres pé dertil indrettede indsamlingspladse
beregnet til affaldshandtering af elektriske og elektroniske produkter.

Med hensvn til ovrige batterier, se wenllgsl afsnittet der omhandler sikker fjernelse af batterier. Batteriet skal derefter afleveres
pd et indsamlingsted beregnet til affaldshandtering og genindvinding af baterier

Yderlige information om genindvinding af dette produkt eller batteri kan fés ved at kontakte den kommunale genbrugsstation
eller den butik, hvor produktet blev kebt.

Tekniske specifikationer

AC100V-240V

« Hovedindgangsspending:

« Indgangsfrekvens: 50/60 Hz

« Opladeoutput: DC 1,2 V, 360 mA (AA) x 4 /140 mA (AAA) x 4
« Brugstemperatur: 0°C - 35°C

+ Storrelse: 65 x 105 x 28 mm (B/H/D)

o Vagt: 100 g (uden batterier)

Sony Power Charger -laturi
Sony Power Charger -laturin ominaisuuksia ovat seuraavat.
. Tarkem\mat ominaisuudet
: Turva-ajastin
2: Kiyttojinnite 100 - 240 V AC
3: Lataamiskelvottomien akkujen ja paristojen tunnistus

Lue seuraavassa olevat ohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sony Power Charger -laturissa saa kiiyttii vain Sonyn AA- tai AAA-kokoisia Ni-MH-akkuja, joissa on teksti "rechargeable”.

osat: (IN)

[] Merkkivalo
Akkujen asettaminen laturiin ja lataaminen {B))

1 Aseta laturiin Sonyn AA- tai AAA-kokoiset ladattavat Ni-MH-akut. Varmista, etta koskettimet + ja - tulevat
oikeille puolille.

Akkulokero

AA: 1-4akkua AAA:1-4akkua

& tahansa AA- ja AAA i akkujen yhdi: don i |

2 Lii sopiva pé’é’
3 Liitdvi toinen pé
Oranssl merkkivalo syttyy latauksen alkamisen merkiksi. Katso latausajat alla olevasta taulukosta.

Lat ika

Akkutyy,

lekel|meta|||hydr|d|akku 1-4akkua

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Noin 7 tuntia

Cycle Energy sininen

NH-AA (2700 mAh)

Noin 8 tuntia
NH-AAA (1000 mAh)
NH-AA (2500 mAh)
Cycle Energy vihred
NH-AA (2100 mAh) :
Noin 7 tuntia
NH-AA (1800 mAh)

NH-AAA (900 mAh)

Ylld mainitut ajat ovat k kun lamp

on 10°C - 30°C. Latausolosuhteet ja akun jiljelli oleva
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Cycle Energy gronn

NH-AA (2500 mAh)

NH-AA (2100 mAh

Cirka 7 timer

)
NH-AA (1800 mAh)

NH-AAA (900 mAh)

Tidene ovenfor er tilneerminger ved temperaturforhold i omrade( fra 10°C - 30°C. Faktisk ladetid vil veere avhengig av
d

forholdene under lading og gj

Merk

feilsokingstabellen.

kapasitet i det oppladbare batteriet.

Batteriene ma veere satt inn for laderen blir koblet til stromuttak.
Batteriene bor veere helt utladet for de blir ladet opp igjen.
Batteriene bor aldri lagres i laderen nar de ikke blir ladet.

Hvis LED-indikatoren kontinuerlig blinker av og pa under ladeprosessen eller ikke lyser i det hele tatt, ma du se i

Feilsgking
LED-indikator Mulig arsak Losning
Blinker Levetiden for det oppladbare batteriet er utlopt. Sett inn et nytt oppladbart batteri.

Lader feil type batterier.

Bare oppladbare Ni-MH batterier ma lades opp.

Slér seg ikke pa

Det oppladbare batteriet er ikke satt inn pa riktig
mate.

Sett inn det oppladbare Ni-MH-batteriet pa riktig
‘mite. Kontroller koblingen av polene + og -.

Kontakiflatene for det oppladbare batteriet er
kanskje ikke rene.

Rengjor polenc + og — pa det oppladbare batteriet og
laderen.

Kontaktflaten pa pluggen er kanskje ikke i orden.

Rengjor pluggen. Prov et annet stromuttak.

Kontakt Sony-servicerepresentanten dersom du har flere sporsmal.

ADVARSEL

Bruk bare oppladbare Ni-MH-batterier i storrelse AA eller AAA.
Andre typer batterier, for eksempel alkaliske batterier eller karbon-sink-batterier ma ikke lades. Forsok pé 4 lade slike

batterier kan fore til oppvarming, lekkasjer eller at batteriene sprekker, med mulig personskade eller materiell skade som

folge.

FORSIKTIG

Barn bor bare bruke laderes

n under oppsyn av voksne.

Anvisninger for oppladbare Ni-MH-batterier
NiMH-standardbatteriene (med Green Cycle Energy-logo) er ikke oppladet. Det er nodvendig 4 lade batteriene for de blir
brukt for forste gang. Kontaktoverflatene pa batteriene og laderen ma alltid holdes rene.

Batteriene ma ikke utsettes
Batteriene ma ikke varmes

for vann.
opp eller brennes.

Etiketten pa batteriet ma ikke tas av.
Batteriet ma ikke demonteres eller settes sammen igjen.
Batteriene ma ikke kortsluttes. For @ unng kortslutning, ma batteriene holdes unna alle former for metallgjenstander som

mynter, hirniler, nokler og annet.
Hvis batteriene blir lagret uten & ha veert brukt, enten delvis ladet eller helt utladet, i seks méneder eller mer, kan det vare de
mé gjennomgé flere sykluser med lading og utlading for de oppnir opprinnelig ladekapasitet.

Laderen og batteriene kan bli varme under lading. Dette er normalt. Vzer forsiktig ved héndtering.
Bruk laderen pa riktig mate for & unnga elektrisk stot.

Batteriladeren er kun for innenders bruk. Laderen mé ikke utsettes for regn eller sno.

Laderen bor kobles fra stromuttaket nar ladeprosessen er fullfort og nér laderen ikke er i bruk.
Laderen ma ikke slippes i gulvet, utsettes for tung vektbelastning eller sterke stot.

Laderen ma ikke demonteres eller remonteres.

Brukstemperatur: 0°C - 35°C. For 4 fa best mulig ladekapasitet bor batteriene lades i temperaturer mellom 10°C - 30°C.
Laderen ma ikke utsettes for direkte sollys.
Hold laderen borte fra hoye temperaturer.
Nr laderen er i bruk, ma den ikke dekkes med materiale som for eksempel pledd.
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Eyrope Only Avfallsinstruksjon vedrgrende oppbrukte batterier (gjelder i EU og andre europeiske
land med separate resirkuleringsrutiner)

Dette symbolet pé batteriet eller pa forpakningen betyr at batteriet ikke skal behandles som vanlig
husholdningsavfall.
Ved 4 sorge for at disse batteriene blir kastet riktig vil du bidra til & beskytte miljoet og menneskers helse fra potensielt negative
konsekvenser som ellers kunne ha blitt forarsaket av ukorrekt avfall de. Resirkulering av materialene vil bidra til & bevare
naturlige ressurser.
Hva gjelder produkter som av sikkerhets-, ytelses- eller dataintegritetsgrunner krever permanent tilkobling til et inkorporert
batteri, bor dette batteriet skiftes kun av autorisert servicepersonell.
For a forsikre at batteriet blir behandlet korrekt skal det leveres til en resirkuleringsstasjon for elektriske produkter nar det er
oppbrukt.
Hva gjelder alle andre batterier, vennligst se informasjonen om hvordan man fjerner batteriet pa riktig mate. Lever batteriet pa
en resirkuleringsstasjon for oppbrukte batterier.
For mer detaljert informasjon vedrerende korrekt avfallsmetode av dette produktet og av andre batterier, vennligst kontakt ditt
kommunekontor, din avfallstjeneste eller forhandleren hvor du kjepte produktet.

Spesifikasjoner
 Spenning fra stromnett: AC100V-240V
« Frekvens fra stromnett: 50/60 Hz
« Ladespenning ut: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
« Brukstemperatur: 0°C - 35°C
« Storrelse: 65 x 105 x 28 mm (B/L/H)
« Vekt: 100 g (batterier ikke inkludert)
GR (EM\nviké

Ppriotric Power tng Sony
O gopriotiig Power g Sony StaBétet Ta e&g xapaktnpiotikd:
* TIpwTomoplaKd XapaKTNpLoTIKA
1: XpovoSiakon cqux)\siuc
2: Tlaykoopa pouion taong svaMaaaopsvou pedparog 100 - 240 V/
3: EVIOTIOpO i enavapTi{OHEVWY pataptoy
Mapakalovpe S1aBAoTE MPOGEXTIKA TIC MAPAKATW 0SNnyieg mptv amd tn Xxprion.
O gpriotig Power g Sony mpémet va xpnotponoteitat povo pe pmatapies Sony Ni-MH peyéBovg AA j AAA mov éxovv Ty
évdeiEn “rechargeable” (emavagopti{opevec).

Ta pépn ¢ cuokeviic (IY)

[1] EvSein LED [2] Twipa

MNw¢ va TOMOETHOETE Kal VA (POPTICETE TIG EMAVAPOPTI{OUEVES
pratapieg ([F])

1 TomoBetioTe TIG emava@opTi{opeveg pratapieg Sony Ni-MH peyé
Va TAIPIAEETE TOUG AKPOSEKTEG + Kat —.

AA 1} AAA o0 pop 1, @povrilovtag

O 1| SUACHOG TWV poptld oV v AA Kat AAA givat Suvatog.

AA: 1 -4 pnatapisg AAA:1-4 pnu‘mplz(

AwSi 5

2  XuvdéoteTo GAANnAo Gkpo Tou oT0 Pop’ .

3 Xuvdéote To AAMo dkpo Tou Kahwdiov Tpogodociag o pa mpila Toixou.
H noptokali évdei&n LED Ba pwtiotel yia va Seiet 611 n Stadikacia goptiong éxet apxioet. Iapakalovpe avatpéfte otov
TAPAKATE TVAKA YLa TOVG XPOVOUG YOPTIONG.

Xpovog poptiong

garj edilebilir pillerin yerlestirilmesi ve sarj edilmesi (B))
1 +ve-terminallerinin ayni sirada oldugundan emin olarak sarj edilebilir Sony AA veya AAA Ni-MH pilleri
yerlestiriniz.

Sarj edilebilir AA ve AAA pillerinin her tiirlii kombinasyonu miimkiindiir.
AA: 1-4pil AAA: 1-4pil

2 Giig kablosunun uygun ucunu $arj Cihazina takiniz.

3 Giig kablosunun diger ucunu prize takiniz.
Turuncu LED gostergesi sarj igleminin basladigin gostermek iizere yanacaktir. Sarj siireleri iin liitfen asagidaki tabloya
bakiniz.

Sarj Siiresi

38unilgm

TWanme LED

aunafidwlyle

msuntigm

[EENE] uuameILnsmuaey Muuamesuuuingaioulni
nswvameiinlsznn Winmsuuameiuuuinsldvila Ni-MH niniu
Thida Tanamoiuuingnlhigndos Tduuamos i ngaldviia NiMu Wigndos

AsnaALi +uazdd - WA

Pil Tipi i
Nikel-Metal Hidrit Pil 1-4pil
NH-AA (2000 mAh)
Cycle Energy Mavi Yaklagik 7 saat
NH-AAA (800 mAh)
NH-AA (2700 mAh)
Yaklagik 8 saat
NH-AAA (1000 mAh)
NH-AA (2500 mAh)
Cycle Energy Yesil
NH-AA (2100 mAh)
Yaklagik 7 saat
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)
Yukaridaki zamanlar 10°C - 30°C daki sicaklik kondi: 1i¢in yaklagik lardur. Sarj siiresi kogullara ve pilin

kapasitesine gore degisiklik gosterir.

NOTLAR

Hata Arama

Eger sarj islemi esnasinda LED gostergesi devamh yanip soner veya hi¢ yanmaz ise, hata arama tablosuna bakiniz.
Piller sarj cihazi prize takilmadan 6nce yerlestirilmelidir.

Yeniden sarj edilmeden 6nce piller taman ile desarj edilmelidir.

Piller sarj edilmedigi zaman kesinlikle sarj cihazinda birakilmamalidir.

LED Gostergesi

Miimkiin Sebep

Coziim

Yanip Soniiyor

Sarj edilebilir pilin kullanim siiresi bitmis.

Yeni sarj edilebilir pil yerlestiriniz.

Dogru tip pillerin sarj edilmemesi.

Sadece Ni-MH sarj edilebilir pilleri arj ediniz.

Yanmuyor

Sarj edilebilir pil dogru olarak yerlestirilmenis.

Ni-MH sarj edilebilir pili dogru olarak yerlegtiriniz.
+ve - terminalleri hizalaymniz.

$arj edilebilir pilin kontak yiizeyi temiz olmayabilir.

Sarj edilebilir pil ve sarj cihazinin + ve -

Tomog pmavapiag

Mnatapia uppidiov vikehiov perdAlov 1-4 pmarapieq

NH-AA (2000 mAh)
NH-AAA (800 mAh)

Cycle Energy Mm\e Tlepimov 7 wpeg

NH-AA (2700 mAh)
NH-AAA (1000 mAh)

Tepinov 8 dpeg

NH-AA (2500 mAh)
NH-AA (2100 mAh)
NH-AA (1800 mAh)
NH-AAA (900 mAh)

Cycle Energy TTpdatvo

Tepinov 7 dpeg

Ot apandvw xpovot eivat katd Tpoaéyyion, oe ouvBijkes Beppokpaciag and 10-30 fabpoivg Kelaiov. O xpdvog goptiong
mowiAAet avdloya e Tig oLVBKeEG POPTIONG Kal TNV VTOAEITOREV XWPNTIKOTNTA TNG EMAvVAQOpTILOpEVNG patapiag.

TNHEWOEIG

* Avn évdel€n LED avaPooPrivet ovvéxeta otn Sidpketa tng Stadikaciag ¢optiong, i av dev avaPel, tapakahodpe avatpeEte
ooV Tivaka o8nyod PAapav.

* Oupnatapieg mpénet va tomoBetnBovy mptv ouvdebei 0 popTioTiG e To pedpa.

* Oupnatapieg mpémel va givat TAPWG ATOPOPTIOREVEG TIPLY EMAVAPOPTIOTOVY.

* Oupnatapieg Sev mpémet va amoBnkevovrat moté 0o popToTh dtav de poptilovrar.

08nyoc Brapwv
'Evéeién LED MBavi attia Avon
AvaBoopiver H Sudpreta [wilg )¢ patapla éxet exmveboet “TomofeioTe pia véa enavagoptilopevn pmatapia.
Doprilete AavBaopévoug TTOVG paTapL@y. Doprilete povo enavagoptilOpeves pratapieg
Ni-MH.
Aev avapet. H enavagoptlopevn pratapia Sev éxet ronobemBei | TomoBetiote swota v pmatapia.
CWOTA. EvBuypappiiote Toug akpodEKTeS + Kat —
H emgaveia enagng g enavagopti{opevng KaBapiote Tovg akpodéktes + Kkat - Tng
unatapiag propel va pnv eivat kabapi). enavagopTifOuevns pmatapiag kat Tov popToTr.
H emgaveia enagng Tov oopatog pmopei va pnv KaBapiote to Boopa. Aokipdote pa aAkn mipida.
eivat kabapi).
lia epLoooTepeg TANPOpies, TapaKANOViE EMKOVWVIHOTE HE TO TANOLEGTEPO Sony Service.
NPOEIAONOIHZH

Xpnoponomote povo enavagopti{opeves pratapies Ni-MH peyéBouvg AA 1 peyéBovg AAA.

Mn gopriete dAovg TOTOVG pTaTapLdY, OTwg alkalikég 1) avBpaka-yevdapyvpov, emeldn umopei va {eataboiv
vepPoAikd, va Siappevoov vypd i va avoifovy, mpokakdvrag mposwikn npia i PAapeg oe mepovoia.

O @opToThg Kat ot pratapieg propei va Leotabovv katd t ¢option. Eivat kdt guotoloyo. Emdei§te tpoooxn katd to
XELPLOO.

XpnotpoToI|oTE CWGTA TO YOPTIOTH Yia va amopvyeTe nAekTpomAnEia.

MPOZOXH

o qmpmnqc pnataplwv elvat povo sawTserou TOmov. Mnv Tov ekBéaeTe moté o Bpoxn 1 1 XovL

O gopTioThg Tpémel va amoovvSéeTat amd T mpifa dtav o)\ox)\npwvetal n dtadikasia goptiong r] otav 8¢ xpnoonoteitat.
Mn pikete To popTioTH, v mnoezmners Bapta avTikeipeva mave Tov 1} tpokaléoete Suvath TPOOKPOVON.

Mnv ¢; ppONOYHOETE 1) Pl v)\quazrs TO QOPTIOTH.

Ta TuS1& TPETEL VAL XPNOIHOTIOLOVY TO YOPTIOTH P6VO e emiheyn evijlika.

@eppokpacia hetrovpyiag: 0-35 Babpot Kehatov. Ia BENTioTn ywpnTikéTnTa 9OpTIONS, POPTIOTE TIG paTapie o€
Beppokpaoieg petafd 10-30 fabudv Kelaiov.

Mnyv ekBéteTe TO POPTIOTH GTO AtedO PG TOL HALOV.

Kpatnote tov pakpid and vynhég Beppokpacies.

Kata t xprion, pnv kaAbmtetat Tov QopTioTi pe VAKE, 6Twg kovPépTeg.

0dnyieg yia 1i¢ emavag@opti{opeveg pmatapieg Ni-MH

Ot tomkég pratapieg Ni-MH (pe to hoyéturo Green Cycle Energy) Sev eivat popriopéveg. Eivat anapaitnto va 16 gopticete
Tpw IS XPOIHOTOM|OETE Yia TpdTN @opd. H em@avela e1agns Twy uratapidy Kat 0 opTioTng Tpénet va eivat tavta kabapoi.
Mny exBétete TIG pnatapieg 7o VePo.

Mn Beppaivete TG pataple kat pny TIG TETATE 0TN QWTIA.

Mnyv EekoAAdrte TV eTIKETaA.

Mny ema ppoloyeite 1 PHONOYEITE TIG pTaTapies.

Mn BpaxvkvkAdveTe TiG pratapied. Tia va anobdyete PpayvuikdkAwpa, KPATATe TIG patapies pakpd and Oleg T peTarikég
em@dveleg (T.X. vopiopata, povpkéTeg, KAeSId KATL.)

Av ol pratapieg JKEVTOLV XWPIG va Xprot 1000V, eite pepika eite TAPWG YOPTIOUEVES Yia 6 Ve 1 TepLoTOTEPO,
HTOpEL VA ATAUTHGOLY APKETOVG KEKAOVG POPTIONG 1} ETAVAPOPTIONG TPOKEEVO Va ATOKTHTOLY TNV ApYIKT| XWPNTIKOTNTA
POPTIONG TOVG.

Eyrope Only EygANGKTIKE S1ax&ipion opnT@V NAEKTPIKWV GTHAGV Kal GUGOWPEUTAV (loxvet oTtnv
Evpwmaikn ‘Evwon kat &g Eupwmnaiké XWpeg pe EEXwPLOTA GUOTApATA GUANOYIC)
To obufolo avté endvew ot pnatapia fj TN cvokevasia deixvel 6tin pncmxpm TIOV TapEXETAL e AUTO TO
Tpoidv Sev MpéTel va avTiHeTwI{ETal OTIWG Ta OIKIaKA anoppijy Me 10 va Pefaiwbeirte 6Tt ol ouyKeKpLuEVEG

unatapies oVANEXTHKAY GWOTd, BonBATe aTNV TPOANYN TUOAVDV APVNTIKOV EMTTOCEWY OTO nsplﬁc\)\)\ov Kat v vyela.

H avakbkhwon twv vhikdv Oa Bondroet oty e{oikovounon guotkav mopwy.

Sy TEPINTWON TPOIGVTWY TTOV yiat AoYous acpaleiag, emdocewy, 1) akepatdTnTag Sedopévwy anairoby T povipn odvdeon pe

Ma EVOWpATWREVT pratapia, auTh N pratapia Ba mpémet va avtikabiotatatl povo and EovatoSoTNREVO TEXVIKO TPOTWTIKO.

Ta va eEaogalioete Ty owoth petaxeipion g pratapiag, Tapaddote To TPoioy 0o TéAog TG Sidpketag (wijg Tov aTo

katd@AAnho anpeio oVAROYNG NAeKTPIOD Kat NAEKTPOVIKOV eEOTAMOHOD Yia avakOKAwoT.

Sy mepinton 6wy Twv GA@Y HraTapioy, Tapakakovpe Seite To THHA TOL TEPYPAPEL TGS Va agaipéaeTe e aogdheia T

unatapia an6 to mpoiov. Mapadwote Ty pratapia 070 katdAAn\o onpeio GUANOYIG TV XPTOIHOTIOMUEVWY UTATAPLOY Yia

avakvkAwon.

Tia TeptoodTepeg MANPOPOPIES TXETIKA e TNV AVAKVKAWGOT aQuTOD TOV TPOIOVTOG 1) TNG UaTapiac, TapakaloDiE EMKOVWVACTE

e TOV appodio gopéa avakKAWONG 1 To KATdoTpa OOV ayopAaGATE TO TPOIOV.

TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

* Anaitijoeig pogodooiag: 100 - 240 V AC

* ZuxvotnTa eloodov: 50/60 Hz

* 'E€odog @opTiong: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
* Oeppokpaoia errovpyiag: 0° - 35° Kehaiov

* Aaotdoeig: 65 x 105 x 28 mm (IT x Y x B)

Badpog: 100 ypappapia (xwpis Tig pratapies)

Sony Power Sarj Cihazi
Sony Power Sarj Cihazinin angdalu ozellikleri vardir:
« Baglica Ozellikleri
1:Giivenlik zamanlayicist
2:Diinya ¢apinda Voltaj AC 100 V - 240 V
3:Sarj edilemez pillerin algilanmasi

Liitfen kull dan 6nce ki talimatlari dikkatlice okuyunuz.
Sony Power $arj Cihazi sadece rcchargcablc (§ar] edilebilir)” ibaresi bulunan AA veya AAA boyutlarindaki Sony Ni-MH pilleri
ile kullanilmalidur.

Pargalar' {A)]

[1] LED gostergesi

aid

[2] Gévde

BCG-34HLD  2-560-259-12
GB/FR/DE/ES/NL/IT/PT/CZ/HU/PL/RU/
SK/SI/HR/RO/UA/SE/DK/FI/NO/GR/TR/TH/KR/AR

terminallerini temizleyiniz.

Fisin yiizeyi iyi olmayabilir. Fii temizleyiniz. Bagka prizi deneyiniz.

Bunlardan baska sorulariniz olmast durumunda Sony Servis Yetkilisi ile temas kurunuz,

Uyan

Sadece AA veya AAA boyutlarinda Ni-MH sarj edilebilir pilleri kullaniniz.

Alkalin veya Ginko Karbon gibi diger tip pillerin sarj edilmesi, yaralanma veya hasara sebep verebilecek patlama, pil
kaplamasinin bozulmas, veya akma gibi sonuglar dogurabilir.

Sarj cihaz ve sarj edilebilir piller sarj esnasinda 1smabilir. Bu normaldir. Tagirken dikkatli olunuz.

Elektrik carpmasindan korunmak igin sarj cihazim diizgiin olarak kullaninz.

Tedbir

Pil sarj cihaz1 sadece evici kullanim i¢indir, yagmur veya kara maruz birakmayiniz.

Sarj islemi bittiginde veya sarj cihazi kullanilmadig zamanlarda cihazin figini prizden gekiniz.

Sarj cihazini diigiirmeyiniz veya lizerine agir yiik koymayiniz.

Sarj cihazini sokmeyiniz veya yeniden birlestirmeyiniz.

Cocuklar sarj cihazini sadece eriskin gozetiminde kullanmalidir.

Galigma sicakhigr: 0°C - 35°C. $arj kapasitesini optimize etmek igin, pilleri 10°C - 30°C sicaklik araliginda sarj ediniz.
Sarj cihazini direk giin 11gina maruz kalacak sekilde birakmayimiz.

Yiiksek 1silardan uzak tutunuz.

Sarj cihazini kullanirken battaniye gibi értiilerle Srtmeyin.

Sarj edilebilir Ni-MH pillerinin kullanimi igin talimatlar
Standart Ni-MH piller (Yesil Cycle Energy logolu) sarj edilmemistir. Ik defa kullanmak igin piller sarj edilmelidir. Pillerin ve
sarj cihazinin kontak yiizeyleri daima temiz tutulmalidur.
Pilleri suyla temas ettirmeyiniz.
Pilleri 1s1 veya atese maruz birakmayiniz.
Etiketlerini ¢tkarmayiniz.
Pilleri s6kmeyiniz veya yeniden toplamayiniz.
Pillere kisa devre yaptirmayiniz. Kisa devreyi énlemek amaciyla pilleri metal objelerden (Bozuk para, sag tokasi, anahtar vs)
uzak tutunuz.
Eger piller kismen sarjli veya tamamen desarjh olarak 6 ay veya daha fazla birakilmugsa, orijinal sarj kapasitesine ulasmas: igin
birden fazla sarj veya desarj yapilmahdr.
Eyrope Only Ak pillerin bertaraf edilmesi (Avrupa Birligi'nde ve ayri topl. i leri bul
diger Avrupa iilkelerinde uygulanan)
Pil veya ambalajin iizerindeki bu sembol, bu iiriinle birlikte teslim edilen pilin evsel atik olarak
degerlendirilmemesi gerektigini belirtmektedir.
Bu pillerin dogru sekilde bertaraf edilmesini sag kla, pillerin sekilde bertaraf edilmesi neticesinde ¢evre ve insan
saghiginda meydana gelebilecek olan potansiyel zararlarin 11 ine de katkida bul olacaksiniz. Materyallerin geri
doniistiirilmesi dogal kaynaklarin korunmasina yardimer olacaktir.
Uriinlerin giivenlik, performans veya veri entegrasyon gibi sebeplerden dolay1 beraberlerindeki pille siirekli bir baglanti
gerektirdikleri durumlarda pilin yalmizca kalifiye servis personeli tarafindan degistirilmesi zorunludur.
Pilin uygun bir sekilde degerlendirilmesini saglamak amaciyla iiriinii, kullanim siiresinin sonunda elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin geri déniistiirilmesine iligkin yiiriirliikte olan toplama noktasina teslim ediniz.
Diger tiim piller icin liitfen pillerin iiriinden giivenli bir sekilde ¢ikariimasina iliskin béliimii inceleyiniz. Pili, atik pillerin geri
doniistirilmesine yonelik yiiriirlikteki toplama noktasina teslim ediniz.
Bu iiriiniin veya pilin geri dénistiiriilmesine iliskin daha ayrintilt bilg icin liitfen yerel Yetkili Dairenizle, evsel atik bertaraf
servisinizle veya tiriinii satin aldiginiz magazayla irtibat kurunuz.

Ozellikler

+ Girig voltaji: AC 100V -240V

« Giris frekans:: 50/60 Hz

o Sarj gikist: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 4/140 mA (AAA) x 4
+ Galigma sicaklig: 0°C - 35°C.

* Boyut: 65 x 105 x 28 mm (G/U/Y)

o Agirlik: 100 g (Piller harig)

Power Charger 311 Sony
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locenega zbiranja odpadkov.

Ce se na izdelku ali na njegovi embalaZi nahaja ta simbol, pomeni, da z izdelkom ne smete ravnati enako kot z drugimi
gospodinjskimi odpadki. Morate ga oddati na ustrezno zbirno mesto za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. S
pravilno oddajo tega izdelka boste pomagali prepreciti negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, do katerih bi prislo v
primeru neustreznega ravnanja ob odstranitvi tega izdelka. Recikliranje materiala bo pripomoglo k ohranjevanju naravnih
virov. Podrobnejie informacije o recikliranju tega izdelka lahko dobite pri lokalni mestni upravi, sluzbi oddajanja gospodinjskih
odpadkov ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili. Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko oddate brezpla¢no tudi
distributerju neposredno ob dobavi elektricne oz. elektronske opreme.

Proizvajalec tega izdelka je Sony Corporation, z naslovom 1-7-1 Konan Minato-ku Tokio, 108-0075 Japonska. Pooblaséeni
predstavnik za EMC in varnost izdelka je Sony Deutschland GmbH, na naslovu Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart,
Nemdija.

Omhindertagande av gamla elektriska och elektroniska produkter (Anvéndbar i den Europeiska Unionen och andra
Europeiska lander med separata insamlingssystem

Symbolen pa produkten eller emballaget anger att produkten inte far hanteras som hushallsavfall. Den skall i stillet limnas in
pé uppsamlingsplats for atervinning av el- och elektronikkomponenter. Genom att sikerstilla att produkten hanteras pé ratt
sitt bidrar du till att forebygga eventuella negativa miljo- och hilsoeffekter som kan uppsta om produkten kasseras som vanligt
avfall. Alervmnmg av ma[enal h)a]per ull att blbehalla naturens resurser. For ytterligare upplysningar om étervinning bor du
kontakta lokala h ell janst eller affiren dér du kopte varan.

Tillverkaren av den hir produkten dr Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. Auktoriserad
het ér Sony D hland GmbH, Hedel “Strasse 61, 70327 Stuttgart, Tyskland.

fér EMC och p

, joka on merkitty Tuotteeseen tai sen pakkaukseen, osoittaa, etti titi tuotetta ei saa kisitelli talousjitteeni. Tuote on
sen sijaan luovutettava sopivaan sihké-ja elektroniikkalaitteiden kierrityksesta huolehtivaan kerdyspisteeseen. Tamin tuotteen
isen havittdmisen var lla autetaan estimain sen mahdolliset ympiristdon ja terveyteen kohdistuvat
tekisittelystd. Maltrmalxcn

haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa tapauksessa timén tuotteen epiasianmukaisesta
Kierritys sadstad luonnonvaroja. Tarkempia tietoja timén tuotteen Kierr: saat p ympér

Tuotteen valmistaja on Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. EMC-merkinnin ja tuoteturvan
valtuutettu edustaja on Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany.

GR (EAM
Anokoglén Talaiot H)\sxrglkou & HASKTpovtKou EEon)\chou Toxber ot Evpwnaikr) Evwon kat aA\eg
Dpe:

Evpwmnaikeé ¢ EexwploTd ovoTiuata guAo

To 0VUPONO AVTO EMAVW OTO TPOIGY 1] 0TI GLOKEVATIA TOV ONuAivEL OTL TOTPOIGY Sev Mpénet va meTaxTel padi pe Ta ouklakd
anoppippata aAAd mpémet va tapadoBei ot éva kataAAnAo onpeio cLANOYNG NAEKTPOAOYIKOD Kat NAEKTPOVIKOD VAIKOD Tpog
avakbrhwon. Me To va Peatwbeite 4T T0 Tpoidv TETaYTIKE 0WOTA, BonBATE 0TV TPONNYN TOAVGY APVITIKGY EMTTOTEY
oto mepiPariov kat v vyeia. H avakvkhwon twv vhikav Ba fondioet oty efotkovopnon guotkav tépwv. la neplocotepeg
TANPOPOPIEG TXETIKA HE TNV AVAKDKAWGT) QUTOD TOV TIPOIGVTOG, TAPAKANOVLE EKOIVWVIOTE (e TIG VTmpedieg kaBaptotntag
TOL STHOV GG 1) TO KATAGTNHA GOV AYOPATATE TO TTPOIOV.

O KATAOKELAOTIG AVTOV TOL TIPOiOVTOG €ivar 1) Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. O
E€0v01080TN|éVOG AVTIIPOOWTIOG GXETIKA [E TNV NAEKTPOUAYVITIKT) CVPBATOTNTA KAl TNV ac@dAELa TOV TPOIGVTOG eivat i
Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany.
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Ova oznaka na proizvodu ili na ambalaZi oznacava da se ovaj proizvod ne smije zbrinjavati kao ku¢ni otpad. On treba biti
zbrinut na za tu namjenu predvidenom mjestu za reciklazu elektricke ili elektronicke opreme. Odlazuci ovaj proizvod na za to
predvidenom mjestu, pomaZete i sprjecavate moguce negativne utjecaje na okolis i ljudsko zdravlje, koje moze biti ugrozeno
neodgovarajucim zbrinjavanjem otpada ovih vrsta proizvoda. Reciklazom materijala pomazete ocuvanje prirodnih izvora. Za
detaljnije informacije o reciklazi ovog proizvoda, molimo kontaktirajte vasu lokalnu gradsku upravu, vase odlagaliste otpada ili
trgovinu gdje ste kupili uredaj.

Proizvodaé ovoga proizvoda je Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. Ovlasteni zastupnik za EMC
i sigurnost proizvoda je Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany.

Handtering af udtjente elektriske og elektroniske produkter (Gelder for den Europaeiske Union og andre europzeiske
lande med separate indsamlingssystemer’

Dette symbol pa produktet eller emballagen angiver, at produktet ikke ma behandles som husholdningsaffald. Det skal i stedet
indleveres pa en deponeringsplads specielt indrettet til modtagelse og oparbejdning af elektriske og elektroniske produkter.

Ved at sikre at produktet bortskaffes korrekt, forebygges de eventuelle negative miljo- og sundhedsskadelige pavirkninger,

som en ukorrekt affaldshindtering af produktet kan forarsage. Genindvinding af materialer vil medvirke til at bevare

naturens ressourcer. Yderligere information om genindvindingen af dette produkt kan fas hos myndighederne, det lokale
renovationsselskab eller butikken, hvor produktet blev kobt.

Producenten af dette produkt er Sony Corporation, 1.7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. Den autoriserede
for EMC og p hed er Sony Deutschland GmbH, } Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany.

Avhenting av gamle elektriskeo elektroniske apparater (gjelder i den Europeiske Unionen og andre europeiske land
med separat innsaml. stem)
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Dette symbolet pa produktet eller innpakningen indikerer at dette produktet ikke mé handteres som husholdningsavfall. I
stedet skal det leveres inn til spesielt innsamlingspunkt for gjenvinning av det elektriske og elektroniske utstyret. Ved & sorge
for at dette produktet avhentes pa korrekt mate, vil du hjelpe til med 4 forhindre potensielle negative pavirkninger pa miljoet
og helse, som ellers kan veere resultatet av feilaktig avfallshandtering av dette produktet. Gjenvinning av disse materialene vil
hjelpe til med 4 ta vare pa vare naturressurser. For mer informasjon om gjenvinning av dette produktet, kan du kontakte lokale
myndigheter.
Produsenten av dette produktet er Sony Corpomuon 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan. Den autoriserte

for EMC og p het er Sony Deutschland GmbH, Hedel Strasse 61, 70327 Stuttgart, Tyskland.

Z: area ipam i i
pentru alte tari europene cu sisteme de colectare separata

Acest simbol aplicat pe produs sau pe ambalajul acestuia, indica faptul ca acest produs nu trebuie tratat ca pe un deseu menajer.
1

El trebuie predat p de reciclare a echip electrice si electronice. A“gurandu va ca acest produs este dezafectat

in mod corect, veti ajuta la prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului si a sanatatii umane, daca produsul ar fi
fost dezafectat in mod necorespunzator. Reciclarea materialelor va ajuta la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe
detalii legate de reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati priméria din oragul dumneavoastra, serviciul de salubritate
local sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Fabricantul acestui produs este Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075, Japonia. Reprezentantul autorizat
privind directivele EMC si siguranta produsului este Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart,
Germania.

UA (YKpaiHcbKa moBa)

Tlepepo6Ka CTaporo eIeKTPUIHOTO Ta eIeKTPOHHOro 06/1aIHAHHA (IMPEKTUBA Jli€ Y MeKax KpaiH EBPOIeiCbKoro
COI03Y Ta iHINMX KpaiH EBPOIIN 3 CHCTEMAMU PO3JITBHOTO 360D BiJIXOJIB.

HasBHiCTS Takoi eM67ieMt Ha IPOTTYKTi a60 Ha HOTO YIIAKOBI[i BKa3ye Ha Te, O Iielt TPOJYKT He € o6y ToBMM Bifxofom. Voro
HOTpi6HO MepEAaTH 710 BiATOBIHOTO MyHKTY 360y eTeKTPIMHOTO Ta eeKTPOHHOTO 067Ia/jHARHA A TepepobKiL. 3abesnedns
HaZIexHY MepepobKy 1bOTo MPOLyKTY, B Te sano6irmu iiiHO HeraTMBHUM HAaC/liJIKaM BIVTUBY Ha 30BHIlIHE
CcepeIoBMILE T TIOChKE snopon 1, AKi CIIp] ThCsl HeBi P uporo npopykry. Ilepepo6ka Marepianis
nonomoxe s6epertu npupoHi pecypeu. Jlis oTpUManHs AeTaNbHOT mdxopmduu TIPO nIepepOOKY LOTO MPOJYKTY 3BEPHITHCA
JIO OpraHy MicIeBoi ajiMiHiCTpallii, cyK6u niepepo6KHu oGy TOBNUX BiIXO[iB 60 710 MarasuHy, B AKOMY Bi IIPHIGAII IPOIYKT.
1eit Bupi6 BuroroBneno kommanieio Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japan (Snonis).
VII0BHOBaKeHMM IIPEJCTaBHIKOM 3 [MTaHb e/IeKTPOMATHITHOI CyMicHOCTI Ta Gesnexu BupoOy e komnanis Sony Deutschland
GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany (Himeuunna).

RU (Pycckn

YIUAM3a1Ms SIEKTPUYECKOro 1 9/IeKTPOHHOr0 060pyioBaHys (IUPEKTUBA IPUMeHseTCA B cTpanax EBpocoiosa u
TMX eBPOIEICKIUX CTPAHAX, TJie IeMICTBYIOT CHCTEMbI Pa3JIeNIbHOr0 c60pa OTXO/I0B

JIaHHbIt 3HAK Ha YCTPOTICTBE I €O YTIAKOBKE 0603HAYAET, UTO JAHHOE YCTPOICTBO HEb3s Y TUININPOBATS BMECTE C

POIMI GBITOBBIMU OTXOAAMI. ET0 CIIe/yeT ClaTh B COOTBETCTBYIOLIIT IPHEMHBLIl ITYHKT 1IepepaGOTKH SMeKTPHIECKOTO

¥ 9TEKTPOHHOTO 060pyTIoBaHILA. HenpaBNTbHAT yTHM3AINA TAHHOTO MATIEMIA MOYKET TPHBECTH K TOTEHIATHHO

HEraTHBHOMY B/IMAHUIO Ha OKPYKAIOWYIO CPEly i 37[0POBbe /Ofiell, T09TOMY /st IPEOTBPALIEHIs TOFOGHBIX TOCTENCTBU

HeOBGXOAMMO BBIIONHATH CIeLUa/IbHbIe TPEOOBAHNA 110 yTH/IM3ALMM 9TOr0 i3fenis. IlepepaboTka JaHHBIX MaTePHanoB

TIOMO3KeT COXPAaHUTh IPUPOHbIe pecypchl. [ momyyenus 6osee nmoppo6Hoit nHbopMaLyi o nepepaboTKe 9STOrO U3JEMIsA

06paTuTech B MECTHBIE OPraHbI FOPOJCKOrO YIPAB/IeHNA, CIyKOy c6opa GHITOBBIX OTXOOB Ml B MArasiH, rjie 6510

TpHoGpeTeHo M3eme.

TIpousBopyTesIeM JAHHOIO YCTPOIICTBA AB/AETCA Kopropaiys Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075
Japan. YII0/HOMOY€HHBIM IIPEICTABUTE/IEM TI0 3IeKTPOMArHUTHOI coBMecTuMocTi (EMC) 1 6e3011acHOCTI U3eNs ABIAeTCA
xommanus Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany.

Avrupa ulkelennde uygulamr
Uriiniin veya ambalajun tizerinde bulunan bu sembol, bu Griiniin bir ev atif olarak muamele gormenmesi gerektigini gosterir.
Bunun yerine, elektriki ve elektronik ekipmanlarin geri doniisiimil igin meveut olan uygun toplama noktasina teslim

+ dahal Labilecek

edilmelidir. Bu iiriiniin dogru sekilde atilmasi saglay1rak bu tirtine yanhs edilmesi s da ortaya
ve gevre ile insan saghg iizerinde olumsuz etkide b ilecek durumlarin & ine yardimai olursunuz. Malzemelerin
geri doniistimii, dogal kaynaklari korumamiza yardima olacaktir. Bu iiriiniin geri doniiiimiiyle ilgili daha fazla bilgi igin, liitfen
sehrinizde bulunan yerel ofisle, evsel atiklar toplama servisinizle veya bu tiriinii satin aldiginiz magazayla temasa gegin.

Bu iiriiniin iireticisi Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 Japonyadir. EMC ve iiriin giivenliginin Yetkili
Temsilcisi Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Almanyadir.




